Y3BEEKMCTOHAA
MAMMM-AMAAMM

=
ranxukoraap (N
MAB3YCMAAIU —)

N

| KOH®EPEHLIMA
MATEPUAAANAPHU

» XyKYKUI TagKuKoTnap

» dancada Ba xaért coxacugaru Kapatlinap

» Tapux caxudanapugarm nsnaHvwnap

» CoUMOoNormsa Ba NOJIMTONMOTMAHUHI XXaMUATUMWU3A4a TyTraH YpHU
» MKTUCcoAMETAA MHHOBAaLUMANAPHUWHE TyTraH ypHu

» dunonorus paHnapUuH pUBOXNAHTUPULL HYnNuaarn TagKkuKoTnap
» Neparornka Ba NcuMxosiorus coxanapuparm MHHoBauusnap

» MagaHuWAT Ba caHbaT coXallapMHU PUBOXKJ1aHULLIU

» ApXUTekTypa Ba AM3anH NyHanully pUBOXXJ1aHULLN

» TexHMKa Ba TEXHOJIOTMSA coxXacugaru MHHoBaLuusanap

» dusamka-maremaTuka paHnapu TYKIapu

» BuomeguumHa Ba aMmanuméT coxacupgaru WiMuia nsnaHuwnap

» KUME daHnapu roTyKnapm

» Buonorusa Ba aKoNMorus coxacugarv MHHoBauusanap

» ArpornpoLecCcUHr pUBOXXJ1aHULL WyHanuwinapu

» Meonorna-MmMHeponormvsa coxacugaru MHHoBauusanap

No1l/

30 HIOHb

conferences.uz




"V3BEKUCTOHIIA NWJIMUMN-AMAJINA TAIKUKOTJIAP"
MAB3YCHUJIATU PECITYBJIUKA 17-KYII TAPMOKJIN
NJIMUHN MACO®ABUN OHJIAMH KOH®EPEHIIUA
MATEPUAJLJIAPU
7 -KUCM

MATEPHAJIBI PECITYBJIUKAHCKOH
17-MEXJIUCITMTIIJINMHAPHON JIMUCTAHIITMOHHOM
OHJIAMH KOH®EPEHIINU HA TEMY "HAYYHO-

IMPAKTUYECKUE UCCIEJTOBAHUS B Y3BEKMICTAHE"
YACTh- 7

MATERIALS OF THE REPUBLICAN
17-MULTIDISCIPLINARY ONLINE DISTANCE
CONFERENCE ON "SCIENTIFIC AND PRACTICAL
RESEARCH IN UZBEKISTAN"
PART- 7

TOINKEHT-2020



V3BEKMCTOHJIA HIIMHI-AMAJIANA TAIKAKOTJIAP" MAB3YCHIATH PECITYBJIMKA %@
17-K¥II TAPMOKJIH WIMHIA MACO®ABUM OHJAMNH KOH®EPEHIMS MATEPHUAJLJIAPH CAC)

YYK 001 (062)
KBK 7243

"V36ekucTonIa MiMHii-aMammii TagkukotTaap” [Tomkent; 2020]

"V30eKHCTOHAA MJIMHii-aMaJMii TAAKMKOTJIAp" MaB3yCHaard pecryonuka 17-xym
TapMOKJIM WIMHUIK MacodaBuil oHJallH KoHpepeHLUs Martepuauiapu Tyrmiamu, 30
nroHb 2020 #iun. - TowkenT: Tadqgiqot, 2020. - 44 6.

Y6y Pecrnyonuka-uaMuit onnaita koHdeperuust 2017-2021 itmnapaa Y30eKucToH
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XITOY TILIDA MODAL FE’LLARNING SEMANTIK-GRAMMATIK
XUSUSIYATLARI

Dusmatova Hadichabonu Ulug ‘bek qizi

O°‘zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti talabasi
Telefon: +998913444205
khadidusmatoval998@mail.com

Ilmiy maslahatchi: f. f. n., dotsent S. A. Nosirova

Annotatsiya. Ushbu maqola xitoy tilidagi modal fe’llarning semantik-grammatik
xususiyatlariga bag‘ishlangan. Shuningdek, modal fe’llar, ularning turlari va semantik
xususiyatlari, yasalish usullari bir necha misollar orqali tahlil gilingan.

Tayanch so‘z va birikmalar: modal fe’llar, reduplikatsiya,modallik.

Fe’l bu biror predmetning harakat va holatini ifodalovchi gap bo‘lagi bo‘lib, shu bilan birga
xitoy tilida harakatning magsadi va shakl shamoyilini ham ifodalab kelishi mumkin.Ba’zan esa
fe’l predmetning belgisini ham bildirib keladi. Odatda fe’l predmetning harakati va holatini
aniglab kelib, gapda kesim vazifasini bajaradi, harakatning maqsadi va shakl shamoyilini
aniqlab kelganda esa gapda hol vazifasini, predmetning belgisini bildirib kelsa, gapda aniglovchi
funksiyasini bajaradi.’

Fe’l gapning asosiy mazmunini ochib berish funksiyasini bajaradi, u orqali gapda ish
harakatning qaysi paytda, qanday yakunlangani, kimga yo‘nalganligi kabi ma’nolari aks ettiriladi.
Shunday ekan, fe’l so‘z turkumini o‘rganish qanchalik murakkab bo‘lmasin ammo uning o‘ziga
xos taraflarini o‘rganish dolzarbligicha qolaveradi. Quyida biz modal fe’llarga to‘xtalib o‘tamiz.

Xitoy tilida modal fe’llarning boy sistemasi mavjud bo’lib, ular ehtimollikni, zaruriyatni
yoki harakat qilish ma’nolarini ifodalaydi. Modal fe’llarning asosiy xususiyati shundaki, ular
morfologik o‘zgarmasdir. Xitoyshunos olimlar modal fe’llarni yopiq turdagi fe’llar qatoriga
qo‘shishadi. Ularning miqdori ham cheklangan, shuning uchun ham ular murakkab ma’noga
ega bo‘lib, boshqa fe’llardan grammatik xususiyatlariga ko‘ra ajralib turadi.

Rus xitoyshunosi S. Y. Yaxontov o‘zining “Xitoy tilida fe’l kategoriyalari” deb nomlangan
asarida, modal fe’llarini quyidagicha ta’riflaydi: “Modal fe’llar subyekt harakatining o‘ziga
bo‘lgan munosabatini bildiradi: bu munosabat harakatni yakunlanish imkoniyati, zaruriyati yoki
xohish-istagidir. Shuning uchun modal fe’llar gapda har doim boshqa bir fe’l bilan bog‘lanib, u
bilan birga yagona murakkab kesimni ifodalab keladi.Asosiy fe’lsiz uning o‘zi alohida mustagqil
ravishda to‘liq gaplarda kesim bo‘lib kela olmaydi. Aynan mana shu modal fe’llarning boshqa
fe’llardan ajratib turadigan muhim farqi hisoblanadi”? . Demak, modal fe’llar boshqa fe’llar bilan
birikib, harakatning imkoniyatini, xohish-istagini zaruriyatini bildiradi.

Modal fe’llarning o‘ziga xos xususiyatlari haqida gapirganda, S. Y. Yaxontov shunday deydi:
“Modal fe’llarning o°ziga xos xarakterli tomonlaridan biri uning morfologik muqimligida, ya’ni
o‘zgarmasligida. Modal fe’llar hech qachon hech ganday formalarda tuslanmaydi’.

Modal fe’llarning semantik turlari

! TopenoB B. WM. T'pammaruka kuraiickoro sizpika. Mocksa. [Ipocsemienue, 1974 1. 111c.
2 sxonto C.E. Kareropus miaromna B kutaiickoM sizeike. Cankt-IlerepOypr. UsmarensctBo MI'Y, 2003. -145 c.
3 Sxonto C.E. Kareropus miaromna B kutaiickoM sizeike. Cankt-IlerepOypr. UsmarensctBo MI'Y, 2003. -145 c.
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Semantik xususiyatlarga ko‘ra ularni quyidagicha guruhlarga ajratishimiz mumkin.

1. Hatti- harakatni bajarish ehtimolligini , qobilayitini ifodalovchi modal fe’llar:

e néng qila olmogq (imkoniyatdan kelib chigib), B¢ nénggou godir bo’lmogq, = hui gila
olmoq ( qobilyat doirasida) . Masalan, i /AN 3% Ta bu hui zuo cai — U ovqat pishira olmaydi.

YREENZ BRI T2 Ni néng chi 1a de ma?- Siz achchiq taom iste 'mol gila olasizmi?

2.Ehtimollik va ruxsatni ifodalovchi modal fe’llar:

AT LA kéyi mumkin, 7] G kénéng mumkin

Masalan, fli A2 PAGE, Bk FR, FATCAERAUHTE  Ta bu hui shud hanyl, méiguanxi,
woO kéyi gén ta shud yingyu- U xitoy tilida gapira olmaydi, hech qisi yo’q, men u bilan ingliz tilida
gaplasha olaman.

3. Zaruriyatni ifodalovchi modal fe’llar:

Nii% yinggai kerak ; N.*4yingdang kerak, lozim; 1%  gai lozim

Masalan, AN IZARTKEIR Women yinggai baohu da ziran- Biz tabiatni asrashimiz
kerak.

4. Shart ma‘nosini ifodalovchi modal fe’llar:

W bixil kerak; 15 déi kerak, shart

Masalan, AN 20E | WO bixil zoule — Men ketishim kerak!

5. Xohish- istak ma’nosini ifodalovchi modal fe’llar:

B yao kerak; 1 xidng xohlamog; & yuanyi lozim deb topmog; 5 kén xohlamoq

Masalan, 158 Z 171142 Ni yuanyi chi shénme — Sen nima yeyishni xohlaysan?

Modal fe’llarning grammatik xususiyatlari.

Modal fe’llar asosiy fe’lning yordamchilari hisoblanib,gapda hatti-harakat, voqea —
hodisaning vujudga kelishi, sodir bo‘lish ehtimolligini , zarurligi kabi tushunchalarni ifodalash
uchun xizmat qiladi.

1. Modal fe’llar doimo asosiy fe’ldan oldin keladi, ba’zida aniglovchidan oldin kelishi ham
mumkin.

PR 7, AT AIRE £ E4AE. Kuai fangjiale, women kénéng qu xialingying. Yaginda
ta til, yozgi lagerga borsak ham bo ‘ladi.

Ushbu jumlada, FJ ¢ kénéng gila olmog modal fe’li % qu bormogq asosiy fe’lidan oldin va
egadan keyin kelgan.

2. Modal fe’lning inkor shakli “/” ning modal fe’lidan oldinga chiqarish orqali vujudga
keltiriladi.

Masalan: 1. A J&& K. Ta bu yuanyi l4i- U kelishni xohlamaydi. Ushbu jumlada gapning
inkor formasini yasash uchun xizmat giluvchi “4 egadan keyin, modal fe’ldan oldin kelgan.
Biz har doim ham modal fe’llarning inkor shaklini yasashda “A~” dan foydalanmaymiz. Masalan,
. yao modal fe’lining inkor shaklini yasash uchun 8 xiing modal fe’lidan foydalanamiz.
Masalan, & A~ 8 K 3 Wo buxidng mii pinggud — Men olma sotib olishni xohlamayman.
Yoki #3 déi modal fe’lining inkor shaklini yasash uchun A fe’lidan foydalanamiz. Masalan, 4~
M7, ®ELERFRZIT T Buyongle, wd yijing gaosu l3oshile — Kerak emas, men allagachon
o’ qituvchiga aytdim.

3. Modal fe’Ining tasdiq va inkorini ketma —ket qo‘llash so‘roq gapni hosil giladi.

Masalan: 7REEAGETE BhF 2 NI néng bunéng bangzhtu wo? Sen menga yordam bera olasanmi?

4. Hatti- harakatni davomiyligini yoki tugallanganligini ifodalash uchun modal fe’llarga “
77, «it”, “%” kabi suffikslar qo‘shilmaydi. Ammo asosiy fe’llardan keyin qo’yilishi mumkin.
Masalan,1. 3% HFERNZ | — 3R Wo zuo‘tian chile yige pinggud . Men kecha olma yedim.
Bu amalga oshirilgan ish- harakatni bildiradi. 2. & I/E 1E "ZESER WE! WO xianzai zhéng
chizhe pinggud ne! Men hozir olma yeyman. Bu bajarilayotgan holatni bildiradi.

5. Modal fe’llar reduplikatsiyaga uchramaydi.

Ushbu maqola yuzasidan quyidagilarni xulosa qilish mumkin:

1. Semantik xususiyatlariga ko’ra xitoy tilida modal fe’llar hatti-harakatning ehtimolligi va
qobilyatni, shart va zaruriyat, xohish-istak va ruxsat kabi semantik turga bo’linishi aniglandi, ular
qatorida yuqorida sanab o’tilgan semantik turlarga kiruvchi modal fe’llarning sinonimik ma’noga
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ega turlari aniqlandi.

2. Grammatik xususiyatlariga ko’ra, modal fe’llar asosiy fe’ldan oldin kelishi, ularni takror
qo’llash so’roq gapni hosil qilishi, inkor shakli esa “//~”yordamida yasalishi aniqlandi. “ 1>, “i”,
“%”kabi suffikslar modal fe’llarga qo’shilmasligi va modal fe’llar reduplikatsiyaga uchramasligi
ma’lum bo’ldi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

1. T'openos B. U. I'pammatuka kutaiickoro sizpika. Mocksa IIpocsemienue, 1974 1. 134 c.

2. SxontoB C. E. Kareropus mmarona B kutaiickoM si3bike. Cankt-IletepOypr. M3marenscTBO
MI'Y, 2003. -196 c.

3. http://eastasiastudent.net/china/mandarin/nengyuan/dongci

4. www. baidu.com
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MUHAMMADRIZO ERNIYOZBEK OGAHIY 1JOD NAMUNALARIDA TARBIYA
MASALALARI XUSUSIDA

Kalandarova Mavluda Amanbayevna-
UrDU katta o‘qituvchisi
+998 94 230 8005

Annotatsiya. Ushbu maqola orqali Muhammadrizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiyning g‘azallari
tahlil qilindi. Ulardagi axloqiy qarashlar chuqur izohlandi. Yaxshilik, savob amallar qilish, boriga
shukr qilish, ochigko‘ngillik kabi fazilatlar ulug‘lanib, ikkiyuzlamachilik, ta’magirlik, birovni
haqqini yeyish kabilar qoralandi. Ogahiyning pandnomlarining bugungi kundagi ahamiyati
haqida chuqur mulohaza yuritildi.

Kalit so’zlar: tarbiya, ruhiy komillik, ilm-fan, g’azal, vatanparvarlik, g’oya.

Tarbiya masalalari barcha davrlarda Sharq va G‘arb olimlari, faylasuflari, ijodkorlari asarlarida
o‘z ifodasini topib, qadrlanib kelayotgan tushunchalardandir. Farobiy, Ibn Sino, Yusuf Xos Hojib,
Abdurahmon Jomiy, Alisher Navoiy, Mirzo Ulug‘bek, Muhammadrizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiy,
Jaloliddin Davoniy, Muslihiddin Sa’diy Sheroziy, Komil Xorazmiy kabi so‘z ustalarining chuqur
mantiqqa asoslangan asarlarini kuzatamizmi, yoki V.Ratge, P.Golbax, T.Mar, K.D.Ushinskiy,
L.N.Tolstoy, D.Didro, S.Vagotskiy, P.Blum kabi olim-u fozillarimizning tarbiya haqida chuqur
mushohadalariga ko‘z yugurtiramizmi yuqoridagi fikrlarimizning isbotini ko‘rishimiz aniq,
albatta.

Tarbiya — ruhiy komillik demakdir. Ruhiy komillik ahloqiy tarbiyaning inson ongida
rivojlanishi bilanoq yuz beradi. Ahloqiy tarbiyada asosiy e’tibor bilim, ma’rifatga qaratiladi.
Ahloqiy tarbiyani o‘zida shakllantira olgan kishigina mustaqil fikrlay oladi, o‘z yo‘lini hech
kimning ko‘magisiz topa oladi. To‘g‘ri so‘zli, yaxshi xulqli, va’daga vafodor, ilm-fan va kasb-
hunarga ega, vatanparvarlik g‘oyalarini o‘zida shakllantirgan, xalq va jamiyat faravonligiga o‘z
hissasini qo‘sha oladigan shaxs bo‘lib yetishadi.

Tarbiya hamma vaqt xalq orasidagi hodisa, ijtimoiy hayotning doimiy kategoriyasi
hisoblanadi. Tarbiya shaxsni magsadga muofiq yo‘sinda shakllantirish, unda fazilatlarni tarkib
toptirish jarayonidir. Tarbiya tarbiyani amalga oshiruvchilar kutadigan natija mavjudligini talab
qiladi. U ikki turdagi faoliyatni, ya’ni shakllanuvchi va shakllantiruvchi faoliyatini taqazo etadi.
Bajaruvchilar tarbiyaning tashkilotchilari, shakllanuvchi faoliyatni bajaruvchilar tarbiyaning
yolg‘iz yoki jamoviy obyektlari hisoblanadi. Tarbiya ba’zan to‘plangan bilimlarni, faoliyat
tajribalarini yosh avlodga berishning yo‘li sifatida, ba’zan erishilgan ma’naviy madaniyatni
qayta tiklash va rivojlantirishning omili sifatida, ba’zan ijtimoiy munosabatlarning alohida shakli
sifatida ta’riflanadi.[

Buyuk so‘z ustasi, nuktadon, insonparvar Muhammadrizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiy ijodida
ham tarbiya xususida fikrlar yuritilgan desak hech mubolag‘a qilmagan bo‘lamiz. Buni, ayniqsa,
Ogahiyning lirik merosida ko‘rishimiz mumkin. Ogahiy lirikasi fagat mavzu ko‘lamining
kengligi, g‘oyaviy dunyosining boyligi bilangina emas, ayni zamonda, chuqur fikrlar silsilasining
ohori to‘kilmagan ifodasini ta’min etgan yuksak badiiy fazilatlari bilan ham diqqatga sazavordir.
Ogahiyning har bir ijod mahsulida o‘ziga xos orginallik, so‘zlar mag‘zidagi misli ko‘rilmagan
sehrni sezishimiz mumkin. [jtimoiy g‘azallari orqali ijodkor insonlarga marhamat qilish,
xushmuomala bo‘lish, murosa yo‘lini tutish, birovning haqqiga hiyonat qilmaslik, yaqinlarga
yaxshilik ulashish, Olloh ne’matlarini qadriga yetish, boshqalarga zulm qilmaslik, tilni tiyish,
nafsni yengish, ilm o‘rganish, halol mehnat qilish va boshqa insoniy fazilatlarga ega bo‘lish
haqida haqida uqtiradi. Shu bilan birga, ushbu ilmiy meros namunalarida Xiva xonligidagi bo‘lib
o‘tgan o‘sha davrdagi xalq qo‘zg‘alonlari, Eron va Afg‘oniston urushi, Buxoro xonligidagi
ziddiyatlar, islom dini mazhablari orasidagi keskin nizolar va talato‘plar oqibatida xalq boshiga
kelgan musibat va fojealarni haqli ravishda tasvirlangan.

O‘zbekiston Respublikasi Birinchi Prezidenti Islom Abdug‘aniyevich Karimov “Yuksak

Uionn| 2020 7 -Kucm Tomxenr
10



V3BEKMCTOHIA WIMHI-AMAIAN TAIKHKOTJIAP" MAB3YCHIATH PECITYBJIMKA c%%
17-KVII TAPMOKJIH HJIMHI MACO®ABHUM OHJIAMH KOH®EPEHIIUA MATEPHAILUIAPH K

ma’naviyat — yengilmas kuch” asarida quyidagicha fikr bildirgan edi: “Sarchashmalari buyuk
ajdodlarimizning tafakkuri va muddaolaridan boshlanadigan xalqimizning boy ma’naviy
gadriyatlari iqtisodiy o‘zgarishlarimizning mustahkam poydevori bo‘lib xizmat qiladi.
Demak, bizning vazifamiz, avvalambor, mana shu ma’naviyatimiz sarchashmalarini va
bobokalonlarimizning boy an’analarini davom ettirishdir”. — degan edilar. Hagigatdan ham, buyuk
ajdodlar ilmiy merosini o’rganish, ularni hayotga tatbiq qilish, ularga xos va mos zurriyot bo‘lib
yetishish biz uchun ham farz, ham qarzdir. Ijodkor o‘z asarlarida insoniyatni, undagi go‘zal va
oliyjanob fazilatlarni ulug‘lagan, ularning aksi bo‘lgan g‘ayriinsoniy illatlarni qoralagan. Ogahiy
badiiy merosi “Taviz ul-oshiqin” (Oshiqglar tumori) nomli devoniga jamlangan. Quyida Ogahiy
“Devoni”ga kiritilgan g‘azallarni o‘rganish orqali, ularni mavzu-mundarijasini yoritishga harakat
qilamiz:

Dahr bir gulshandurur, bo‘yi, vafosi yo‘q oning,

Jong‘a xaz yetkurgudek obu havosi yo‘q oning.

Yo‘q bahorida hazon osibidin bir dam omon,

Ko‘z yumub ochg‘uncha faslining baqosi yo‘q oning.

Yoki:
Harob o‘Isun, ilohi, gunbazi davvor, charxi dun,
Ki, doyim davri kajdur, tavri shumu hay’ati vojun.'
Yoki:

Har kimki dahr shohlig‘in ayladi havas,

Bordur nasib g‘ussai fikri jahon ango.?

E’tibor bering, Ogahiyning ma’naviy-ma’rifiy dunyoqarashini tahlil gilar ekanmiz, XIX asrda
Xorazmdagi ijtimoiy-madaniy hayotning mutafakkir dunyoqarashining va ma’naviy-marifiy
qarashlarining shakllanishiga ko‘rsatgan ta’siri bayonidan boshlashni ilmiy nuqtayi nazardan
to‘g‘ri deb o‘ylaymiz. Chunki Ogahiy dunyoqarashini shakllanishida va uning ma’naviy-
ma’rifiy qarashlarini mazmunini belgilashda eng muhim omil u yashagan ijtimoiy-siyosiy va
madaniy sharoitdir. Darvoge, har bir mutafakkir bevosita o‘zi yashagan hayotdan oziglanadi,
0‘z qobiliyati, bilmi, dunyoqarashi asosi va doirasida o‘z davri hayotini yoritadi.* Olam, dunyo,
butun borliq hagida Ogahiy mushohadalariga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, bularning barchasida
zamondoshlarga, elatdoshlarga dav’at yotadi. Ya’ni umrning o‘tkinchiligi, bu dunyoga har bir
insonning bir kelib ketguvchi ekanligi, barcha noz-ne’matlarning abadiy emasligi, olamning
ziddiyatda davom etishi haqida mulohazalarni ilgari surgan. Kimki, faqr elidan bo‘lsa, ya’ni
faqrlikni o‘ziga pesha qilib oladigan bo‘lsa, u hamisha bu dunyoning g‘am-tashvishlaridan
chekinadi. Xokisorlikni o‘zingga kasb qilib ol, bu dunyo sen uchun biror narsa qilishga vada
bergan emas, deydi ijodkor.

[lm tahsili suluki ichra solik bo‘lg‘oli,

Aql piridin damo-dam yetgusi irshod ango.
[Imdin bebehra el holini bilmak istasang,
Ogahiyning zor holin bilgil istishhod ango.*

“Ango” radifli g‘azali orqali Ogahiy xalqgni ilm olishga, ilm ahli bilan muloqatda bo‘lishga
chorlamoqda. Erta-yu kech ilmni yod olsang, har yerda har joyda senga yo‘ldosh bo‘ladi. Agar
ilm oluvchilar ichida “solik” bo‘lishni istasang, o‘zingni ustozingdan har doim ko‘proq narsa
o‘rgatishga o‘rgat. Sarf, nahv, matniq ilmini o‘rgangin. Shundagina, aqlinggiz ravshanlashada,
ruhinggiz tetiklashadi. Ustozlaringgiz ilmdan dengiz bino qilishdi. Kalom ilmini qoidalarini ho‘p
o‘rganishdi. Sen ham ularning izidan borgil! Ilm bir xazinadur. U dunyo, bu dunyong ilm bilan
obod bo‘lg‘usidir.

H.AraeBa,. M.Canaesa,. C.XacanoB. YMymuii mefaroruka. Tomkent. 2013. 162-6er.
[.A.Karimov Yuksak ma’naviyat — yengilmas kuch. Toshkent. 2008. 78-bet.
Oraxwuii. Myxamman Puzo. TabBusyn ommkuH. TomkeHT. 1960.

Vira man6a.(522)
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Istasang topmoq saodat, ey ko‘ngul,
Shevayi faqr ayla odat, ey ko‘ngul.
Toki hosid bor jahonda gilmog‘on
Orzuyi johi davlat, ey ko‘ngul.!

“Ey ko‘ngul” radifli g‘azalida ijodkor ko‘ngilga murojaat qilib, bu dunyoda boylik to‘plashni
orzu qilma, boyliging senga foyda keltirmaydi, baribir bir kun molingga ham, joningga ham
ofat, ya’ni falokat yetadi deydi. Agar senda ortiqcha narsalar bo‘lsa, saxiylik qil, muhtoj xalq
vakillariga ber. Shundagina sen savob olasan. Umringni ishratda o‘tkazma. Ko‘rdingku, umrni
ishratda o‘tkazganlar qay ahvolga tushganini deydi. Yaxshilik, savob amallar qilish orqali sen,
albatta, teskari aylanuvchi falak zulmidan, jafosidan omonlik topasan. Agar kimda-kim dunyoga
etak siltasa, boqiylikka ketganda gunohlari kamayur deydi.

Ishq zavqini yetkur jonga har nafas, yo Rab,
Nafs komini bir dam qilma dast, yo Rab.

Jon qushin parafshon qil, tanni aylabon foni,
Kim qilibdur afsurda oni bul qafas, yo Rab.?

“Yo rab” radifli g‘azali insonni iymonli bo‘lishga chorlov vazifasini o‘taydi. Nafsni yengish,
haqiqatni yashirmaslik, ruhni tetik tutish, lazzatli turmushdan voz kechish, qalbni Olloh yodi bilan
mashg‘ul etish, fagrlar holidan xabar olib turish, shavfqatli bo‘lish, yaxshi kasb tanlash, hojatbaror
kishilarning hojatini chiqarish kabilar ilgari surilgan.

Bo‘lsa har odam ganoat nuridin ravshan zamir,
Ul durur izzat sipehri avjdida mehri munir.
Bog‘lag‘il toatga bel, mayl etma el ta’zimiga,
Ogahiy, gar haqqa ersang Bandai farmon pazir.?

“Bo‘lsa har odam™ matlali g‘azalida Ogahiy fazilatlardan eng ulug‘i bo‘lgan — ganoat haqida
gapirmoqchi. Qanoatni “izzat sipehrida mehri munir” deya ta’riflaydi. Agar sen birovdan bir
dirhamni ta’ma bilan olsang, qiyomat kelgunga gadar bu olgan garzingdan qutila olmaysan. Lekin
kimgadir bir dirham ehson qilsang, u inson seni ma’muring, sen esa go‘yo unga amir bo‘lasan.
Agar johillarning qatoriga qo‘shilib qolishni xohlamasang, mol-mulk uchun nokaslarga ta’zim
qilma. Yeyishga ovqat topa olmasang ham, birovlarni eshigida boshingni egma, o‘z kuching bilan
ozuqga top. Ikki olam ichida rasvo bo‘lishni xohlamasang, qo‘lingdan kelguncha yaxshilik qil.
O‘zingni Ollohning mo*‘min bandasiman deb hisoblasang, toat-ibodat qilishga bel bog‘la.

Fikrimizcha, Ogahiyning ilm-fan to‘g‘risidagi nasihatomuz fikrlari, ahloqiy-ta’limiy
qarashlari ma’rifiy xarakterga ega bo‘lib, bu bebaho meros jamiyatimiz uchun sog‘lom avlodni
tarbiyalashning eng muhim muammolarini hal etishga yordam beradi, shubhasiz. Ijodkorning
gumanistik qarashlarini tahlil etish shuni ko‘rsatadiki, ma’rifatparvar, zukko, tarixnavis olimning
ilm-ma’rifat, ta’lim-tarbiya to‘g‘risidagi fikrlari o‘sha davr tuzumi sharoitida jaholat, nodonlik va
savodsizlikka qarshi kurashda muhim ahamiyatga ega bo‘ldi. Shuning uchun ham, bu takrorlanmas
1jod namunalari bugungi kunga qarar har bir kitobxonga chaqiriq, da’vat vazifasini o‘tab kelmoqda
desak, hech yangilishmagan bo‘lamiz!

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR
1. I.A.Karimov Yuksak ma’naviyat — yengilmas kuch. Toshkent. 2008. 78-bet.
2. H.Araesa,. M.CainaeBa,. C.XacanoB. Ymymuii nenaroruka. TomkeHt. 2013. 162-6et

3. Oraxuii. Myxamman Puzo. TabBusyn omukuH. TomkeHt. 1960.
4. X.Ziyoyev. Tarix — o‘tmish va kelajak ko‘zgusi. Toshkent. 2000. 114—115-betlar.

! Vma man6a.(313)
2 X.Ziyoyev. Tarix — o‘tmish va kelajak ko‘zgusi. Toshkent. 2000. 114—115-betlar.
3 Vima man6a. (112)
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OGAHIY TARIXITY ASARLARIDA MA’MURIY-HUDUDIY BO‘LINISH BILAN
BOG*‘LIQ IJTIMOIY-SIYOSIY LEKSIKA

Kalandarova Mavluda Amanbayevna-
UrDU katta o ‘qituvchisi

+998 94 230 8005

Kalandarova Moxira Amanbayevna —
Urganch shahridagi 19-son umumat’lim
maktabi o‘qituvchisi

+998 99 964 8576

Annotatsiya. Ushbu maqolada Ogahiy asarlarining lingvistik jihatdan o‘rganish, uning til
xususiyatlarini batafsil yoritish maqsad qilib olingan. Ogahiy asarlaridagi ma’muriy-hududiy
bo‘linish bilan bog‘liq ijtimoiy-siyosiy leksikalar birma-bir yoritilgan. Ularning sinonimlari,
grammatik ko‘plikda qo‘llanishi izohlab berilgan.

Kalit so‘zlar: tarixiy asarlar, mamlakat, viloyat, tuman, qal’a, muzofot, yurt, shahar

O‘zbek millati dunyoning barcha xalqlariga ham nasib etavermagan katta ma’naviy merosga
ega. “Beshafqat davr sinovlaridan omon qolgan, eng qadimgi tosh yozuvlar, bitiklardan tortib,
bugun kutubxonalarimiz xazinalarida saglanayotgan yigirma mingdan ortiq qo‘lyozma, ularda
mujassamlashgan tarix, til va adabiyot, san’at, siyosat, falsafa, tibbiyot, matematika, fizika,
kimyo, astronomiya, me’morchilik, dehqonchilikka oid o‘n minglab asarlar bizning beqiyos
ma’naviy boyligimiz, iftixorimizdir’.

Biror xalgning muayyan sohada erishgan yutuqlari o‘sha xalq tilining leksikasida o‘z aksini
topadi. Shu ma’noda o‘zbek tili leksikasining salmoqli va ko‘pqirraligi ajdodlarimizning ilm-
fanning turli sohalarida peshqadam bo‘lganliklari hamda jahon ijtimoiy-siyosiy hayotida muhim
o‘rin tutganliklari bilan izohlanadi.

Ogahiy asarlarini lingvistik jihatdan o‘rganish hanuzgacha dolzarb muammoligicha turibdi.
Ogahiy asarlari til xususiyatlariga bag‘ishlangan ilk maqola S. Dolimov tomonidan e’lon
qgilingan®. Ushbu maqolada olim Ogahiyning omonim va sinonim so‘zlardan foydalanishdagi
poetik mahoratini ochib beradi.

Tilshunosligimizda XI-XIV asrlar yozma yodgorliklari tilidagi ma’muriy-hududiy bo‘linishni
ifodalovchi ijtimoiy-siyosiy so‘zlar maxsus tadqiq qilingan. Ogahiyning tarixiy asarlaridagi
ma’muriy-hududiy bo‘linish bilan bog‘liq so‘zlar tadqiq qilingan davr yozma yodgorliklari
tilidan keskin bo‘lmasa ham farq giladi. Ogahiy tarixiy asarlarida ma’muriy-hudududiy bo‘linish
bilan bog‘liq quyidagi so‘zlar uchraydi:

Mamlakat — davlat, mamlakat:

Qasdi edi mamlakat oroyishi,

Komi edi xalgning osoyishi.

UShbu so‘z solnomalar davomida ayrim o‘rinlarda viloyat ma’nosida ham ishlatilgan: ...
yakshanba kuni ul hazrat livoyi nusrathavoni Xazorasb mamlakatidin mutaharrik va shugqakusho
qilib...

Shuningdek, mulk va daviat so‘zlari ham mamlakat so‘zining sinonimi sifatida ishlatilgan:

Qilib tadbir-u qo‘shish ehtimomin,

Tuzatdi mulk-u davlat intizomin.

Asardan joy olgan quyidagi parchada vatan so‘zi ham umumiste’moldagi ma’nosi, ham
ma’muriy birlik ifodalovchi ijtimoiy-siyosiy so‘z sifatida ishlatilgan:

Kishikim, yamonlig* erur shevasi,

Kelur har nafas boshiga yuz balo.

! Vma mu6a. (339)
2 Va man6a. (96)
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Jaloyi vatan aylab ani falak,

Qilur g‘urbat anduhiga mubtalo.

Asardagi ushbu parcha mansub matn mazmuni “vatandan judo bo‘lish”! mazmunidagi jaloyi
vatan birikmasini “mamlakatdan badarga qilinish” ma’nolarida ham tushunishni taqazo qiladi.

Davlat, mamlakat ma’nolarini ifodalovchi so‘zlardan yana biri ayolatdir. Hozirgi kunda arab
va fors tillarida shtat mazmunini ifodalovchi bu so‘z Ogahiy va boshqga o‘zbek adiblari tilida
mamlakat, davlat ma’nolarini anglatgan.

“Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati”’da ushbu so‘zning iyolat shakli ham borligi qayd etilgan’.
Ogahiy tilida ham bu so‘z mamlakat ma’nosida ko‘zga tashlanadi:

Boboxon shoh ayolat taxtida mutamakkin bo‘ldi.

Viloyat — mamlakatning ma’lum ma’muriy bo‘lagi, boshqaruv tizimi bevosita xonlik ixtiyorida
bo‘lgan hudud:

Muhammad Solih shayxni Marv viloyatiga nomzod qildi.

Kavkabi podshohiy va dabdabayi nomutanohiy bila Xazorasb viloyatig‘a vorid bo‘lub...

Ogahiy tarixiy asarlarida ulus so‘zi viloyatning, ayrim o‘rinlarda mamlakatning sinonimi
sifatida ham ishlatilgan:

Mazkur bo‘lg‘on ulus (Dashti Qipchoq)ning hokimi farmonravosi erdi. Shuningdek, bu so‘zning
fuqaro; aholi ma’nosida ham ishlatilganini kuzatamiz:

Savlatidin larza yer arkonig‘a,

Haybatidin ru’sha ulus jonig‘a.

Chun shohzodayi muallamakon Oqdarband ulusin ko‘chirib, Saraxs jonibig‘a ravon qildi.

Viloyat mazmunidagi ma’muriy birlik ifodalovchi so‘zlarning yana biri muzofotdir. Ushbu
so‘zning ijtimoiy-siyosiy leksikaga mansublik kasb qilishiga “qo‘shimcha”, “qo‘shib olingan”
tarzidagi lug‘aviy ma’nosi asos bo‘lgan. Demakki, dastlab mamlakatning asosiy hududiga qo‘shib
olingan yerlar muzofot deb atalgan va keyinchalik ma’no kengayishi mazkur so‘zning ma’muriy
birlik mazmmuniga olib kelgan: Saraxs muzofotidindur, sipohi nusratpanoh kunjoyishiga loyiq
arz va umqi ko‘ngul xohishig‘a muvofiq bir sangari vus’at asar hafr qildurubdur.

2. Ogahiyda mazkur so‘z ba’zi o‘rinlarda qo‘shni o‘zbek xonliklariga nisbatan mamlakatning
ma’nodoshi sifatida ishlatiladi: ...viloyat (Buxoro) hokimi Bahodirxon...

Viloyat so‘zi XI asrdayoq “Qutadg‘u bilig”da mamlakat, davlat ma’nosida ishlatilgan.

Tuman so‘zi mamlakatning bir ma’muriy bo‘lagi, hudud nuqtai nazaridan hozirgi vaqtdagi
tumanga teng birlik. Tobe’ esa mamlakatga garam gilingan hududlar ma’nosini beradi va uning
ko‘plik shakli tavobe’otdir. Tuman so‘zining ko‘plik shakli tumanot tarzida ishlatilgan: To‘qquz
oydin so‘ng oning inisi Bahodirxonkim, jam qilib va Buxoro tavobe’otin dag‘i taxti hukumatig‘a
kirguzib, ko‘p cherik bila kelib Buxoro shahrin qabodi.

Yurt so‘zi esa mamlakat ma’nosini berishi turkiy tillarning ko‘pchiligiga xosdir. Buni Ogahiy
tilida ham kuzatamiz: Umarxonni yurtdin ixroj qilib, Xo‘qand viloyatig‘a yubordi. Xorazm
yodnomalarida bu so‘z yurt; aholi yashaydigan joy; vatan ma’nolarida qayd etilgan. Ushbu
ma’nolar Ogahiy tarixiy asarlari leksikasiga ham xos: ...Xorazm mamolikining bir tarafidin yer
va yurt tiladilar.

Shahr — shahar. XIX asrda ham shaharlar atrofi mudofaa devorlari bilan o‘ralgani uchun qal’a va
shahar so‘zlari qo‘llanishida deyarli farq bo‘lmagan: kamolud-davla vaddunyo Muhammadnazar
inogkim, Xivaq shahrida nayobat tariqasi bila qolib erdi...

Qal’avabalda so‘zlari ham shu turdagi so‘zlardan hisoblanadi. Ogahiy tarixiy asarlarida ularning
ko*‘plik shakllari qilo va bilod ham ishlatilgan: ...atrof va aknofdagi qilo va bilod hokimlari... Qilo
gal’aning siniq ko‘pligi bo‘lsa, to‘g‘ri ko‘pligi eski o‘zbek tilidagi qal’ajot shaklida ishlatilgan:
Jom julgasining qal’ajotidin Umg‘on otlig® qal’akim, qizilbosh xaylining maskani va irtidod
ahlining ma’mani erdi...Ularga sinonim sifatida kent so‘zi ham ishlatilgan:

To‘ldi bori kentu dashtu sahro,

! Vma man6a. (165)
2 Karimov I.A. “Tarixiy xotirasiz kelajak yo‘q” — Toshkent: Sharg, 1998. - B.3
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Yetti unidin falakka g‘avg‘o.

Ogahiy tarixiy asarlarida diyor, mavze so‘zlari muayyan ma’muriy hududni anglatmasa ham,
aholi yashaydigan joy ma’nosida qishloq, tuman so‘zlariga ma’nodoshlik kasb etgan: ...hazrati
podshohi karamdastgoh Oqdarband eliga marhamat va shavqat ko‘rguzib, Zey diyorida yer berib,
barchasin ul maze’da mutamakkin qildi.

Qishlogning Ogahiy tarixiy asarlarida harbiy soha so‘zi ma’nosidan tashqari hozirgi o‘zbek
adabiy tilidagi kabi ma’muriy birlik ma’nosini ham uchratamiz: Ul qishloqda (Saraxsdagi
qishloglarning birida) ellik kun igomat masnadida istirohat ko‘rguzdi...

O‘zbek tili tarixiy leksikasida el so‘zining ijtimoiy-siyosiy ma’nolari xususida H.Dadaboyev
mufassal ma’lumot bergan. “Riyoz ud-davla”da qo‘llanilgan bu so‘zning ma’muriy birlik sifatidagi
ma’nosi qishloqqa to‘g‘ri keladi: (oqdarbandliklar) holo bir ulug el bo‘lub o‘lturubdurur.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:

1. Karimov I.A. “Tarixiy xotirasiz kelajak yo‘q” — Toshkent: Sharq, 1998. — B.3

2. Ogahiyning tarixiy asarlari leksikasi / A.O‘rozboyev. Toshkent. 2013.

3. Dolimov S. Ogahiy poeziyasida omonim, va sinonim so‘zlar // O‘qituvchilar gazetasi.
1957.

4. Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati. Tom I. Toshkent: Fan. 1983. — B.45
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AHHoTanus: Makanaaa Ka3ak TUIMHAETH CaHJIBIKIAp apKajbl KacalaFraH 3THO(Pa3eoI0Tru3M-
Jep XakKKbIHAA co3 eTHIreH. CaHIbIKIap TEK FaHa MOJIIEPIMK MOHHU/IE EMEC all XaJIbIKThIH YpII-
9/IeTIIEpU MEHEH CalIT-AdCTYPIAEPUH OMIITUPUYIE aKTUB KOJUIAHBUIATYFBIHBIH KOHKPET MbIcaJlIap
apKajbl JOIWIJICHTEH.

TasiHbIII ce3J1ep: CaHJBIKIAp, CAHJBIKJIAPIBIH 3THO(PA3E0I0ru3M KacayIarbl CHUMBOJUIBIK
CBINAThl, OUp, YIII, )KETU, TOFbI3, KbIPHIK CaHJIBIKIApbl apKajbl jKacajlFaH dTHOrpadusmiiep.

Can aramamapel 3aTiapibl OUPH-OUPHUHEH aWbIPHIN TAHBIYIBIH, ©3UH KOPIIAaFaH IYHbSHbI
TaHBIM-OWINYAUH TWIIMK KOPCETKUILM Oonbin Talbuiafbl. CaHNBIKIApAbIH Telnapaiapbl
©3UHUH TYyYpbhl MOHUCU MEHEH Oupre aybichalibl MOHMJIE € aKTUB KOJUIaHbUIaJbl. Byn acupece
(bpazeonoru3mMiepaH KypamMblHaH alpbIKiia Oaiikanansl. Kasak THIMHUH caHay cHCTEMAachIHA
XaJBIKTBIH KOCUUETIIH JeT ecalylaHaTyFbIH, CUMBOJUIBIK MaKCETTE TaHBUIATYFBIH CaHJIapbl Oap.
Bynan canneiknapabiy 6earuian Oup XaiablK MOJCHUSATHIHIAFb ©3UHIIMK OPHBI aHBIK OaiKamasbl.
CaHmBIKJIapIbIH CHMBOJLIBIK MOHHUCHHE OaiIaHBICIBI Ka3aK (Ppa3eonorHsIChIH U3EPTICYIIN aTbIM
[.KenecOaes Obutaii neviaun: Typaxibl ce3 n1u30ekIepUHUH Oupa3 0eJIUrH KETH, YIII, TOFbI3, KbIPBIK
CBISKJIBI CaHJIBIKJIAP/IbIH JOTeperuH/ie TOIUIaHbIN Kypeau. byn cesnepaun Oenrunu 6up nuzoex,
TypaKJIbl TU30CKIepre TasHbII O0JIbIy ce0eOM XaNBIKThIH epTe MOYHPAETH YFBIM-TYCHHHUTH Me-
HEH, cajlT-caHachl MEHEH OailnaHbIChinl aTelp. Omap Oenruyin Oup HOPCEHH, KyObUIBICTapIbIH
MOHMJIMK CHUMBOJIbI PETUH/E KOJUJIAHBUIATYFbIH ChIAKIBI»[1:612].

bu3 xymbIChIMBI3[Ia Ka3aK XaJKbIHBIH TYCHUHUTHUHJIE KOCUHETIIM, KUHEIH JIeT caHalaTyFblH
reifnapa caHjIbIKJIApAbIH 3THO(PPA3EOIOTU3M KacaylaFrbl XbI3METIEPU XaKKbIHIA CO3 eTHEeKIIH-
MH3.

bup caHbl KeriereH TypakJbl €03 TU30CKICPUHUH JKacalblyblHA THUHKap OonraH. byn
CO3UMM3Ie THIUMU3IETH OUp Kydaifa ChIMBbIHABI, OMp TYHJIMK acTbIHAAQ TYTUH TYTETTH, OHUp
Oet, Oup xaragaH Oac, OWp JKEHHEH KON WIBIFAPAbI, OH CErM3 MbBIH OJIeMIu OUp TapbIHBIH
KaybI3bIHA CBHIUFBI3BIY XoM T.0. mu3bekiepu nomwi. CoHnaii-ak Oup caHbl THIUMU3AC AJUia co3U
MEHEH FaHa TUPKECHII, ajaM OajacbiHa OaillaHbICIBI OOIFaHIA OHJIBI, JYPBIC XOPEKET PETHHIIE
tycuHunmeiin. COHNIBIKTaH «OKATFBI3NIBIK OMp AJiara xapacaiabDy JTEHIH.

Yur — 3THOMOJEHUM cucTemaza KyTd oXMulenin caH Oonbin ecariaHanbel. Kazak eckunu-
KJIEpUHJIETH caHjap cucremachiH u3epmieren K. JlycunOekoBa TUHKAphIHAH QJIEMHUH YII OUp-
JIUTUH — >KOFapFbl, OPTAHFBI XOM TOMEHTH — OTKEHH, XO3UPTUHU XOM KEJCNIeKTH OWinupenu
nen kepcerenu [2:67]. Ep reseru yuike IeHuH Jen, op HOPCEHUH TaHbLY, )KETUIMY YaKbIThIH
YIII CaHbl MEHEH OJIEHIU. YChl VaKbIT apalibiFbl OMp HOpPCEHUH OO0NBIY, O0IMay HOTHIKECHH
Kepcerenu. Y1 KaifHaca coprachl KOCBUIMAM/IbI, YIII yHBIKIaca Oijia KOK JIereH (pa3eooru3m-
Jep Ae ycblaaH naija 0oJca Kepek.

Kazak MoieHUAThIH/Ia TOPT CAaHBIHBIH TYPaKJIbl Y THHIUKTH OUJIIUPETYFBIHBL: «TOPT apPbICTHIH
0anacel», «TOPT aSFBI TEH», «TOPT KO3H TyYel», «TOPT KyObLIachl TYTSIICHAN», «TOPT TYIUTH
cail OonaBD»y JeTeH NU30CKJIepeH alKbIH KOPUHEIH.

Xetu canbiHa OaiimaHBICTBI KO3Kapac XajiblK apachlHIa KOIUIUIECKEH CAJIT, HbI3aM OOJIBII
keTkeH. OFaH KETU arajaH ©TKCHHEH KCWHH FaHa KbI3 aJbICBIY TOCTYPU MbICan OOia amajbl.
Apara JKEeTH aTaHbl Cajbll, KyIa TYCHY HOCTYPH OCHpIEp GOMbI CAKIAHBIN KEIreH. YakKbIT oTe
KeJle aJibIC-’KaKbIHJIBIKTBIH OJIIEMHU JIe YChbl )KETH MEHEH OJILIEHUII, 3p PYYAbIH aJlaMbl ©3UHUH
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KETU aTachlH OMIUYW MISPT JeN ecarulaHFaH. TWIMMHU3IETH JKeTH aTacblHaH TYK KOepMereH,
KETHU aTachlHA TUTIIETEH, )KETH aTaChIHAH KOPTeHU KOPJIBIK, )KETH )KYPTTHIH THIUH OWICAH JIeTeH
(bpaszeosoruzmiep KypaMblHIaFbl )K€TH caHbIHbIH MoHUCHUH 1. KeHecOaeB «o OGactay, «eprenen»,
«IIEKCHU3» MOHMJIEpU MeHeH Oaitnanbicnbl nen kepcereau|l:613]. Conpaii-ak Ka3ak THUIHMHIC-
T'M JKETUCUH Oepuy (ppazeosiorn3smMu KalTbIC OOJFaH aJaMHBIH apThIH KYTHY, ac-a0aTbiH Oepuy
MOHMCHH/I€ KOJUTAHBUIaAbl. AZlaM KaWThIC OOJIFaHbIHA KETHU KYH TOJFaHJAa cajaka Oepenu, OHbI
€CKe aJbly YUIBIH XaJbIKThI XKbIIHAI, ac Oepean. YCbl yFbIMIIap TUHKApbIHIA KETH HaH Ky/Jalbl,
KETH LIeJIEK, )KeTU ThIUbIH cajjaka (ppa3eoaoru3Miepu KIHUILIECKEH.

HaypbI3 rexeHnH KEeTH TYpIu HOPCEACH Kacajblybl Ja JKETH CaHBIHBIH KOCUMETIIMIUIH Me-
HeH Oaitmanbicabl. O KAaKCBUIBIK, MOJIIBUIBIK MEHEH OHUMIIMIMK, COTIMIMKTHH CHMBOJIBIL.
KaszakTelH 1ocTypiM TaHbBIM TYCHUHUTHMHJE OPHBIKKAH JKE€THU aTa, JKeTU XKYpPT, )KETU KaT KK,
KETHU Kar xkKep, KeTu Oacibl 19Y, )KeTU FO3UIHE, )KeTH HaH XM T.0. 3THOo(pazeosorumsiep oap.
ByHBIH XoMMecH Jie €H KuMenu, €H IIErMHE JKETKEH, €H YJKEH, €H KYLUIM JEreH MOHWIEpHe
KOJUTAaHBLIABI.

XankpIMbI3JIa TOFbI3 CaHbIHA OalIaHbICIbI Ja OupiIamMa TyCUHUKIEp 6ap. MbIcaibl, OypbIHFbI
Ka3aK JIOCTYPHUH/IE KbI3bI TYPMBICKA IIBIKKAHIa OUp HEIlle TOFBI3IaH )Kacay >KacalTyFbIH, COH/IAMN-
aK, araliMH apacblHJa YJIKEH Jay-»KOHXell OosiFaH[a /la allblIuIbl TOpENKe OMp Hellle TOFbI3AaH
ailpln canatyrblH OosiFaH. EH  GacibIChl TOFBI3 CaHBIH XypMeTiey OalaHblH aHa KypcarblH/a
TOFBI3 aii, TOFbI3 KYHJE paya)JIaHbll, JYHbSFA KEJIETYFBIHJIBIFBIHAH O0JIca KEepeK.

Tunumusae TOFBI3 TyphIN, TOKCAH TOJIFAH[BI, TOFBI3 albIll TapTThI, TOFbI3 YKOJBIH TOpPaOBI,
TOFBI3 KATBHIHHBIH TOJIFaFbl KaTap KeJAM, TOFbI3 KbIPJbI, TOKCAH CHIPJIbI TYpakibl au30eKiIepH
MEHEH TOFBI3 TOJBIKKAHIBUIBIK, TyTACIBIK CHMBOJIBI OOJIBIT TAOBLIA I ACTI TOMIIbUIaYFa 00JIaIb.

CaH aramanapbIHbIH UIIMHJIE Ka3aK XaJIKbl YIIBIH KOCUHETIN CaH — KbIPBIK. KbIPBIK CaHBIHBIH
KOCUHETIMIIUTY /1€, KHHEIWINTH Jie, OalaHblH aHa KypcarblHJa KbIPBIK XoITe OoJbIybiHA Oaii-
JaHbICbl. banaHbl KbIPbIK KYHHEH KEMMH KbIPKbIHAH LIBIFAPBIN, KbIPBIK KACBIK CyYyFa IIOMbLI-
neipanel. KalTeic OoFaH  aJIaMHBIH KBIPKBIH OEpUY /1€ YChIFaH OalIaHBICIBI ACT OMIAMBI3.
Epre noyupnepaeru yuneHuy CaiaTbIHIA @ OTBI3 KYH OMBIH, KbIPBIK KYH TOWBIH YKaCaraHJIbIFbI
(hONBKIIOPNBIK MIBIFapMaapaaH OCITHITH.

Typkuii XanpIKJIapbIHbIH KONIIWINIUHAE JKaHa TYYbUIFAH HOPECTEHU KbIPKbIHAH ILIBIFAPBLY
JOCTYPHUHJIE KBIPBIK OKay sl KbIPBIK KachIK Cyy MEHEH IIOoMbL1AbIpaasl. CoHal-aK, epTeKiiepae
KBIPBIK KYH TOMBIH TOWJA/Abl, XaHHBIH KBIPBIK YO3UPU OOJBINTHI, KBIPBIK KYH JKOJ KYPHUIITH
CBISIKJIBI ()pa3eosoru3mMiIep Kol alThUIFaH.

Kazak TuimHAErn KBIPBIK CAHJIBIFBI MEHEH OalIaHbICIbl KBIPBIKTHIH Oupu— Keiabip, Xas
KbBIPBIK JKaHJIbI, KbI3/bIH KbIPBIK aHbl Oap, KbI3¥a KbIPHIK YWIEH THIMBIY CBISKIbI HaKbli-
Makaiap, (paseonorusmiep Oyl CAaHHBIH KUHENN eKEHJIUTUH KOPCETEaH.

Kyymaxnan alTKaHIa, XaJbIK TYCHUHUTMHJIE CAHJIBIKIAPbIH ATHOJIMHIBUCTUKAJIBIK MOHUCU
KYTO 30p €KCHJIMTMH KOPHUII OTBIPMBI3. YIIBIyMa TyYbICKaH TYPKHN XaJIBIKIAPbIHBIH ©MUPUHICTH
KOCUHETIM CcaHjap apKajbl >KacalfaH STHO(PA3eoNoru3MiepAn TOIUIACTBIPHIIN, OJAP/AbIH
CUMBOJUIBIK XBbI3METUH aHBIKJAY, STHOJIMHIBUCTUKAJIBIK aHAJIU3 Kacay Xo3UPru KYHAETH aKTy-
aJlb MocesesIepIuH OMpU €KEHJIUTUH aTan ©TKUMU3 KeJIEAH.

[Talinananpuiran oneduemiap IU3UMHU:

1. I.LKenec6aeB Ka3zak TuniHiH (ppazeonorusuibik co3airi. —Anmarsl. FeuteiM. 1977, 712-6.

2. Axmerkanosa @.P., Jlycin6aeBa K.C. KacuerTi cannap KaTbICKaH Ka3ak eCKiTiKTepi. —AJ-
Mmatbl. Ockemed. 2001x. 112-6.
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Annoramusi: Maxkanaga KapakanmakcTtaH Kaszakjaapbl TUIWHICTH Oayia TOpOWsChIHA Oaii-
JaHBICIBl ATHOrpadu3Miep XakKKbIHAAa Co3 eTHireH. JKepruiaukiu Kazakjiap THIMHIE aK-
THUB KOJUIAHBUIATYFBIH Tycay KEeCHy, ajlaciay, *XKUHEHIMK €THY CBISKIBl ATHOTpadu3miepre
JMHTBUCTUKAJIBIK aHAJIU3 KACAJIFaH.

Tasinblln ce3iep: maHplpakTa Oana TopOMsIChIHA OalyaHBICIBl ATHOTpadu3Miep, Tycay
Kecuy, ajacanay, >KUHEeHIUK eThy T.0.

Kaiicel xanpikTa OoJica Ja kaHa IIaHapaK KypbUIFaHHAH KEHUH aTa-aHa Mep3eHTIN OOJIbIY Ikl
opman erenu. CebeOu, TEP3EHT — OMUPIUH JayaMIIbIChI, IAHAPAKTHIH KYYaHBIIIBI OOJIBIN Ta-
obutanel. [llanapakra 6ana TopOuUsCHl alipbIKIIa OPBIHIBI Hifenen, O0acabl Yasbliina OonbI eca-
IUTaHAABl  XoM Oyn Yasbliilara TEK IIAHApAaK FaHa €MecC, all KOMUUET, MOMJICKET TOPEIUHEH
Jie alpbIKIIa JbIKKAT aynapbuiafel. Kapakanmakcran Ka3zakjaapbl TWIMHAE Oana TopOUsiChIHA
OaiimaHbICIbl STHOTpaQU3MIIEp KOIUlen yiibipacaabl. KyMbICHIMBI3/Ia OJNIapAbIH TeinapanapbiHa
STHOJIMHIBUCTUKAJIBIK aHAJIU3 JKacaybl MaKCET €TUIl aJIJIbIK.

Tycay xkecuy — »aHa >KYpun OacjaraH OajaHbIH asfbIHA KUI Oaiian KeCTUPETYFBIH JOCTYP
siMaca bIpbIM. Byt 9cTyp — XasblKKa 93e/ieH OeIruiu 00, OamaHbIH OCHYUHE XOM JOCIICIKH
KoJieM OachlybIHa OaiylaHbICIIbI KeH TapKalFaH YpH-ofeTiaepaAuH Oupu. Bynma GamaHbIH Fa3-fas3
Oachlll KYPreHHEH KEeWHH «KOIl CYpMHOECHH, >KOJIbI alllblK OOJICBIH, asffbl TyCaJIMAachIH» JIell
€KUY asFbiHa Oe3eNTeH UM Oaitnan Kosabl. by — OYyTHHTH KYHJE YJIKeH JOCTYpre aifHanbin 6apa-
ThIp. JKac OanaHbIH asfblH OACKIIN XYpe Oacnaysl «mati-mati» JeKCeMachl apKajbl J]a alThIIa IbI.
Tycay xecuy, THAKapbIHAaH, BIPBIM CHINIATHIH/IA KOJUIAHBUIBI KenreH. CeOebu, OanmaHblH TycaybIiH
IIaKKaH, 3UHAPEK, aKpULIbl, OHEPIIM, THK, >KapachbIKJIbl JKYPETYFbIH aJaMfa KECTHPETYFbIH
6onrran. Tycaybl KecuiareH OajaHbIH MCUXOJIOTHSIIBIK JKAKTaH payasKIaHbIy ©3TeIIeIUKIepU /e
COJI Tycay KECKEH ajlaMFa YKCaWJbl JeTeH TYCHHHK 0ap. Tycay kecu)y €KW yChUIIA aybIll Oaphi-
nanel: 1) TycaybIH jKachl YJIKeH, aObIpailiibl ajamiapra Kectupuy; 2) TycaybiH 10-15 sxacTtarsl
3UMpeK, JKYYBIPFBILI, T aJFbIII XKac Oanaiapra KeCTHpUY.

Tycay keceTyrblH ajmaM OallaHBIH  asFbIH Oaiiam, «asFbIH JKEHUJ OOJICBIH, XYYBIPFBIII
Oosrraiicany JlereH TWIEK IMEHEH >KUNTHH OPTAachlHAH KeCelu XM Tycay KeCeTYyFbIH aJlaMfa
CBIMIIBIK (capraii) Oeprireu.

Keprunukium Kazak, Kapakalak XaJlbIKJIaphl aja )KUIKe KUHENU e Kapal, alpbIKIla JbIKKaT
aynapanpl. bupeyaun ana owcubun amaamay IEreH ce3 KUCHre KbISHAT jKacamay MOHHCHHJIE
KOJUTaHBLIaAbl. AlaMiapAblH OUpUH-OUpH KepMecTel OOoJIbIN apa3nachlyblH cyypeTien aiTkana
ana slcunmu Kecucmu IEWIW, SFHBIM Tycay KeCHy JOCTYPHHIC ajla JKUIITH TalgajaHbely Oana
ep KeTKeHJe OupeyauH ana >KUOWH aTiaMachlH, KBISHET HCIEMECHUH JIeTeH TUJICKTH OWI-
mupeny. ExuHmMIeH, OYHbSIHBIH ©3TepuIl, aybIChill, KApaHFbUIBIKTBIH KYH MEHEH TYHHUH
aybICBIVBIH, TUPLIWIMKTUH aFbl MEHEH Kapachl, )KAKCBUIBIK TMEHEH YKaMaHJIBIKTHIH T'e3eKIJIEeCHUII
OTBIPATYFBIHJIBIFBIH OMIIIUpreH. Tycay Kecuy — Xo3Uprd KYHU TEK BIPbIM eMec, 0ana eMUPHHIIETH
YJIKeH TOM, aTa-aHaHbIH MOpTeOeny yasbliinanapblHbIH Oupeyu OOoJbIN ecariaHabl.

Anacnay. byn ce3 nuHUIl uceHumiiepre OailaHbBICHIBI MaiAa OONBIN, O «XOMME >KaMaH
Hopcenep/eH OalaHbl y3aKTa ychuay» AereHau ounaupenu. Mpicansl: Anac, anac, OaneeH anac,

Auac, anac, IepTUHHEH aJiac.

P.I'AxmetbsHoB anac ce3un Opta Asus, CulOups, Ka3anp TaTapiapblHbIH THIHHAE «0oXopie

Uionn| 2020 7 -Kucm Tomxenr
18



V3BEKHUCTOHJIA WIMHAM-AMAJIAN TAIKAKOTJIAP" MAB3YCHIIATA PECITYBJIHKA %%
17-K¥II TAPMOKJIH WIMHIA MACO®ABUM OHJAMNH KOH®EPEHIMS MATEPHUAJLJIAPH )

OT JKarblll, YCTUHEH CEKUPUY, SFHBIA ajlaciay, XoMME >aMaHIIbUIBIKTAH Ta3apbly» JEereH
MOHHUJE KOJUIAHBUIATYFBIHBIH KOPCETKEH XOM asac CO3UH yNblyMa KbIMIIaKIapAblH ajanl ypa-
Hbl MEHeH OailaHbICThIpajbl. COHali-aK, OHBIH NMUKUPHUHILE, arac CO3U Napchl THIMHIETU
a1 — «OT, KaJIbIH» CO3UHEH LIBIKKAH, OJ1 OTKA TaOBIHBIY MEHEH OaiIaHbICIbI HIBIKKAH «OT» JETeH
TYCUHUKTH aHJIaTKaH. AJl, anaciay CO3WHUH €KUM MOHHUJE KOJUIAHBUIATYFBIHBIH KOPCETKeH: 1)
«aYBIPBIYABI OT TIEHEH YIIBIKJIAN eMJIey, €CKM MCEHUM OOMBIHINA JKaMaH KYIUIEPAH KYyYbBIYIbIH
BIPBIMBIH UCIIEY»; 2) «KBUIMBICHI 0ap agamJibl ka3zanay, Mackapanay»[1:67].

Kutienaux emuy 3THOTpadU3MU KUTeH Oananap/IbIH TalbUTAPBIHBIH YHHUHEH KOJIETeH HOPCECHH
pyXxcarchl3 ajblll KeTUyuHe OaillaHblcibl Maiga OoiaraH. DTHOrpagu3M KypaMbIHJAFbl JKUHEH
CO3M Ka3zak, Kapakajmak, ©30eK XaJbIKJIapblHIa TYYBICKAH siMaca ypbIyjac KbI3 anajaapblHBIH
sMaca KapbIHAacaapbIiHbIH Oananapsl. JKuiieH ce3u TYYbICKAaHJBIK araMa ChIMaTbiHAA TYPKUN
THJIJIEP/ANH JEPIINK XOMMECHHE TOH OOJIBIII, alfbIpbIMIIaphl (POHETHKAIIBIK ©3TeILEIUKIEPAH €CaIKa
aJMaraH/ia, OHBIH JICKCUKAJBIK MOHHCH Oupneil. M.Mup3aeB o30eK TUIMHJE KUSH CO3U «ara-
CUHJIWIEPIUH XOM ara-WHWIEPIUH IEp3eHTIepU» AEreH TYCHUHUKTH aHjarajbl, 0acka TYpKUH
THJIJIEP/I€ ©3UHUH Tyypa MOHUCHHEH 0acKa «akJbIK, HIAYIbIK» XOTTe SAKYT THIUHJIE «TyYbICKaH
ara XOM amnajap/blH MEep3CHTIEPH» MOHUCHUH aHJIaThIybl MyMKHUH[2:53],— nen kepcerenu. bup
Katap WIMMHI MUHUHETIEPAE >KUMEH aTaMachIHbIH €CKHM TapUXKa Mile €KEHJIUTH XaKKbIH]a THh-
Kupiep Oungupuired. Xorre, Ousre OeNruin ajabIMiIap OHbIH TYPKUHA TUIIEPIETH BapUaHTIaphl
TUHKapBIH/A aHIAYT AaYBICCHI3BI 1-3K// DK-1b-4-C-i apKasbl Maiijga OoNFaHIbIFbH aTaasl[3:51].

Byn ce3auH Typkuii TMIepaeru (OHETUKANBIK ©3relIeTMKIepd MOHFOJI THJUIEPUHIETH 3C),
391 (OypsT), 39 (Kanmak) TypuHzae yiublpacanbi[4:82]. TyHryc-MaHwKyp TWUIEPUHAE 3Ca XKe
(39) Typunne KosutanbeUiaasi[S:99]. Kokapsina kKepceTuareH oaedusriapaa KUieH araMachbIHbIH
aHJIATaTYFbIH MOHUCU OMped OOJBbIN KOJIAHBUIBII, OHBIH ATUMOJIOTHCH XaKKbIHAA aHBIK MH-
kupnep kepcetmiMereH. Tek b.OcmananueBa ©3MHMH MUHHETHH/IE )KMWEH aTaMachlH KOCIa O3
JIeT, TYHI'YC-MaHWKyp TUJUIEPUHAETH KUHEH CO3U anajbl-CUHJIMIEPIUH OanachblH aHIaThIyIIbI
Jrce (-33) XoM yCbI TUIJIE CHUHOHUM CO3 ChINATBIHAA <GKUHEH» MOHMCHH aHJIATBIYIIBI HWHU CO3U
MEHEH OUPUTHUII Jice-sHa- «KUMeH» MOHHMCHH aHjaTaabl Jien kepcerean[6:43].

Yebl nukupau TacThiiibikiiay yislH JILA.ITokpoBckas Typkuil THILIepAery xKuiieH, ileran (oxe-
MHA) CO3JIEPUHJIETH 3 XOM M JaybICIbUIAPbIH OMPUKTUPUY YIIBIH I' 1AYbICCHI3bIH KOCHIY apKajibl
naiiga 6onrad. Ce3 OackIHIAFBI JAYBICCHI3 %kK/3/i OOJBIN ©3TepPreH JETeH KyyMaKKa KenreH[5:99].
CoHpall eKeH, JKUMEeH araMachl STUMOJIOTHSIIBIK KAKTaH TYPKHUM, MOHFOII, TYHT'YC-MaHWKYpP THII-
JEpU YIIBIH OpPTaK CO3 EKCHJIUIMH KepeMu3. JKepruilMKin XaJbIKiaap TUIMHIAE TYYBICKAHIIBIK
araMachlHa (JKHMEH) €e3 kKacayuibl -TUK ap(UKCH >KaIFaHbly apKajbl HCUlleHIUK TOPEHIN CO3U
YKACaJIbIM, OFAaH XOPEKET aThlH OWJITUPETYFbIH €TUY KOMEKIN (eHnIu KOCBUIBIY apKalbl HCuli-
eHAUK emuy 3THOTPa(U3MHU JKacajFaH.

Kazaxyapaa HopeCcTeHHH TYHbsIFA KEJTMYH XOM OHBIH TOpOUsChIHA OaiiyIaHBICIIBI XaIBIKTHIH OUp
HeIlle 9CUPIIMK TOKUPUHOECH MEHEH €CKM MCEHMMIIepre TMHKapiaHFaH Xop TYPJIU CalT-IoCTYp
XOM YPH-9JETIEPU KOIUIUIECKEHIUTIMH Kepemu3. ConapaplH kenmmiaurd KapakannakcraH
Ka3akjiapbl TWIMHAE JKEPruIMKIM Kapakainak, ©30eK TWIIEPUHUH TOCHUPH apKaibl reinapa
©3TCLICIINKIEPH MEHEH JKyMCaJlabl.

[Talinananpuiran oaedusITIAp AUIUMMU:

1. AxmetssiHoB P.I. OOmias nekcuka TyXOBHOHM KymbTypbl HapomoB Cpeanero IToBOmKbs.
—M.:Hayka, 1981. —C. 67.

2. Mup3aeB M. VY30ek tunuHuHr byxopo rpynna mesanapu. — Tamkent: ®an,1965. —b. 53.

3. INomuBanoB E./I. Y30ekckast muaneKkTonorus U y30eKCKUH JTUTEepaTypHBIN sI3bIK. — T allIKeHT:
®an, 1933. -C.51.

4. buxknynaros H.B. bamxupckas cucrema poactsa. —Mocksa:Hayxka,1981. —C. 82.

5. IToxporckas JI.A. TepmuHbl poncTBa B TEOPKCKUX s3bIKax// MIcTopudeckue pa3BUTHS JICK-
CUKHU TIOpPKCKHUX sA3bIKOB. —MockBa: 13n-so AH CCCP, 1961. —C. 99.

6. OcmananueBa b. KpIpFbI3 TUIMHAETH TyyFaHUbUIbIKKA OAlJIaHBIIITYy K33 OUp ce310paAyH
TUMOJIOTHSCHI KoHYHIe//Tiopkonorndyeckue wuccienoBanus. —Opynze: Mnum. 1983, —C.43.
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XITOY TILIDA MA’NOSI BO‘YICHA HOSIL BO‘LUVCHI BOG‘LOVCHILAR
TAHLILI

Jumamurodova Mavluda

O‘zDJTU Filologiya fakulteti

Sharq tillari kafedrasi

Filologiya va tillarni o ‘qitish

xitoy tili yo‘nalishi 2-bosqich

222-guruh talabasi

+998997955645

Ilmiy maslahatchi: f.f.n., dotsent S.A.Nosirova

Annotatsiya. Mazkur maqolada bog‘lovchilar haqida gisqacha ma’lumot berilgan va ma’nosi
bo‘yicha hosil bo‘luvchi bog‘lovchilarning qo‘llanilishi va turlari tahlil gilingan.

Tayanch so‘z va birikmalar: bog‘lovchi, biriktiruv, zidlov, bo‘linuv, tenglashtiruvchi,
magqsad, sabab, shart, to‘siq va solishtiruvchi bog‘lovchilar.

Mustagqillikning ilk kunlaridan boshlab har bir sohaga ulkan e’tibor qaratildi shu bilan bir
qatorda ta’lim sohasida ham tub burilish yuz berdi. Yurtimizda uzluksiz va uzviylik tamoyillariga
tayangan ta’lim tizimi yaratilgan bo‘lib, uning asosiy magsadi jamiyatda ma’naviy va intellektual
salohiyatga ega bo‘lgan barkamol avlodni tarbiyalash, davlatimizning ijtimoiy va ilmiy-texnik
taraqqiyotini takomillashtirish omili sifatida ishlab chiqarishning barqaror rivojlanishini
ta’minlashdan iboratdir. Mamlakatimiz va Xitoy aloqalarining bugungi kunga kelib tobora
rivojlanib borishi xitoy tilini o‘rganishga chuqur zaruriyat keltirib chigarmoqda. Xorijiy tillarni
chuqur o‘rganish, mazkur tilni mukammal egallagan mutaxassislarni tayyorlash va tarbiyalash
bugungi kunning dolzarb masalasi bo’lmoqda desak mubolag’a bo‘lmaydi. O‘rganilayotgan
til filologiyasiga kirish (xitoy tili) fanidan o‘quv-uslubiy majmuasida' Rus Xitoyshunos olimi
Gorelov Xitoy tilidagi bog‘lovchilarni o‘rganib, ularni 3 ta katta guruhga ajratadi. Mazkur
magqolada ma’nosi bo‘yicha hosil bo‘luvchi bog‘lovchilarga to‘xtalamiz. Xitoy va O°zbek
tillarida bog‘lovchilarning grammatik xususiyatlarini tahlil qilish mazkur maqolaning obyektidir.

So‘zlarni va gaplarni bir-biriga bog‘lash uchun xizmat qiladigan yordamchi so‘zlar bog‘lovchi
deb ataladi.?

Ma‘nosi bo‘yicha hosil qilinuvchi bog’lovchilar quyidagi turlarga bo’linadi. Har bir tur
o’zining sintaksis xususiyatiga ega.

Biriktiruvchi bog‘lovchilar: F1hé, Ffbing -va, ham; ] H.érqi¢ va, va shunga ko‘ra; A{H,

o o JFHbudan. . . binggi¢, M. . . M Hbyn. « »  érqi€ - nafaqat..... balki, na-
fagat.....biroq va shunga ko‘ra va boshqalar. Bu bog‘lovchilar gapning uyshuq bo‘laklarida va
bog‘langan qo‘shma gaplarda ishlatiladi.

i eI E e EE T TE

W6 qu yuelanshi kan shii hé huabao.

Men o‘quv xonasiga kitob va rasmli jurnal o‘qishga boraman.

Zidlovchi bog‘lovchilar: {Hdan, {2 Zdanshi, 7] &ké& shi, ZAfiranér-ammo, lekin, biroq; 4~
fEo o o IMA& bushic o o érshi —yo’q......biroq va boshqalar.

Bu bog’lovchilar gapning uyushiq bo’laklarida shuningdek bog’langan qo’shma gaplarda ish-
latiladi.

W YL X4 7, TR AN R

Wo tingshuo guo zhége mingzi késhi bu zhidao shi shei.

Men bu ismni eshitganman, lekin kimligini bilmayapman.

Tenglashtiruvchi bog‘lovchilar: 1%, . . N ragud. . . zé WH. . . A raguo.

' Dolimov S. Ogahiy poeziyasida omonim, va sinonim so‘zlar / O‘qituvchilar gazetasi. 1957.
2 Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati. Tom I. Toshkent: Fan. 1983. — B.559.
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» o name - agar...o‘sha; A&, o o FLE bushie o o jiushi, ANJE. o o {E/& bushi.
o o bianshi - agar yo.....0‘sha va boshqalar. 'Bu bog‘lovchilar gapning uyshuq bo‘laklarida va
bog‘langan qo‘shma gaplarda qo‘llaniladi.

U R AFX A A, T4 i — A

Ruguo juéde zhe béen shit nan, name jivu huan yi bén.

Agar bu kitobni murakkab deb bilsang, u holda boshqasiga almashtir.

Magsad bog‘lovchilari: & wei, | weile, N/& weideshi, PL yi, LA{& yibian - uchun,
nimadir uchun va boshqalar. Bu bog’lovchilar ergashgan qo’shma gaplarda va gaplarning
ergashgan qismi bilan qo’llaniladi.?

KREIAESS 1 TAE, R LR A1 i

Dajia xianzai nili gongzuo, weide shi yihou shénghuo * dé genghdo.

Keyinchalik hayotligi yana ham yaxshi bo ‘lishi uchun, hamma hozir tirishqoqlik bilan ishlayapti.

Shart bog‘lovchilari: % yao, #7 ruo, fif ting, /& yaoshi, # % rudyao, A tingran-agar,
agar bo‘lganda; U158 rigud agar haqiqatda; fif tingshi, %41 jidra-agar, taxmin qilinsa; BE5A
jirdn agar, agar yaqinda; 5t & jiushi agar xatto; EJf#i jishi xatto agar yo‘l qo‘yilsa; - % zhiyao
agar faqat; Wo o o N 1o o o zé, ErEe o o Myadoshio o o na, WH. . - A4 ragud.

o o name - agarda.....o‘sha; Bt#X. . . TJ& jirdn. . . yushi agar.....0o’sha va boshgalar.

Bu bog’lovchilar ergashgan qo’shma gaplarda va gaplarning ergashgan qismi bilan qo’llaniladi.

BRAMSRE, M (2) BHIREE,

Yaoshi bu xiang jintian qu, na (me) jiu mingtian qu ba.

Agar bugun borishni hoxlamasang unda ertaga bor.

Solishtiruvchi bog‘lovchilar: 14 xiang, 1% hioxiang, {/if# fingfi-xuddi; &1[F rato‘ng
xuddi, go‘yoki; 5H yuqiko‘ra; 5. - o A xiang. . o shide, ffif#f. . o LA fangfu.

o o shide xuddi, go‘yo; #ff%. - - —FF hdoxiang. . . yiyang - xuddi, aniq va boshqalar.

Bu bog‘lovchilar ergashgan qo‘shma gaplarda va gaplarning ergashgan qismi bilan qo‘llaniladi.

5 HUAATR S50 T, At 12 A

Yii gi shuo tamen shijing zhéng dui shou ,buru shuo tamen shi péngyou.

Ularni raqobatlashayotgan raqiblar degandan ko 'ra, yaqin do Stlar deganlari yaxshiroq.

Demak, bog‘lovchilar bog‘langan qo‘shma gap va ergashgan qo‘shma gaplarni bog‘lashda,
shuningdek gapning ergashgan qismida ishlatilar ekan. Xitoy tilida o‘zbek tilidan farqli o‘laroq,
bir bog‘lovchi bir nechta ma’noda qo‘llanishi mumkin. %1£- Xitoy tilida teng bog‘lovchi sifatida
kelib, uyushiq bo‘laklarni va qo‘shma gaplarni bog‘laydi. O‘zbek tilida agar ergashtiruvchi
shart bog‘lovchi bo‘lib, sodda gaplarni bog‘laydi.’&y, N T, NHZ& — xitoy tilidagi magsad
bog’lovchilari gapning ergashgan qismida keladi. 7oki — o‘zbek tilidagi magsad bog‘lovchisi esa
gapning bosh qismida keladi. Yuqorida xitoy tili gap tuzilishida bog‘lovchilarning o‘rni beqiyos
ekanligini, ayniqsa qo‘shma gaplarni tuzilishini bog‘lovchilarsiz tasavvur etish qiyinligining guvohi
bo’ldik. Chunki, gaplarning mazmunli, ma’noli tuzilishga ega bo‘lishida ham bog‘lovchilarning
ahamiyati kattadir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Topenos B.M. Coro3bl B CIIOKHOM TIPEUIOKEHUH COBPEMEHHOTO KUTAWCKOTO JIMTEPaTypHO-
ro si3eika. — M: -1958. -250ctp

2. Hashimova S., Nosirova S. Xitoy tili grammatikasi. — T.2011. - 126 b.

Nurmuxamedova M.A. O’rganilayotgan til filologiyasiga kirish (xitoy tili) fanidan o‘quv-
uslubiy majmua. — T: O‘zDJTU. 2019. -198b.

3. AME NS FHBGEEE. —JbR. 2009 4E-11471.

4. library.ziyonet.uz>book.

! Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati. Tom I. Toshkent: Fan. 1983. — B.45.
2 M.A Nurmuxamedova O’rganilayotgan til filologiyasiga kirish (xitoy tili) fanidan o‘quv-uslubiy majmua —T:
O°zDJTU. 2019. -198 b.
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V3BEKUCTOH EIVIAPA OHI'MJIA TA®AKKYP Y3TAPHUIILIAPA

Hnxomoea Ymuoa Haxomosna

Huszomuit nomuoacu T/AINY Ilaxpuca63 ¢hunuanu,
Xopudxcuii mua I-kKypc manaoacu

Pacynoea Hpooa Mancyposna

Ilcuxonocus panu yKumyeuucu

+998 91 561-44-30

AHHOTanus. YOy Makoiaga MaMiIakaTUMK3 €IUIapy Ba ylapra KapaTuiaaéTraH UMKOHUST-
Jlap mapT-mapouTiaap Xakuaa (GUKpiaap aiTuO yTHraH.

KamuT cy3aap: Koncenmus, >xaMusT, MabHABUAT, Mabpudart, Tahakkyp, HHTEIIIEKTyasl, MUH-
TaJETUT, UCTEBIOJ, YCMUP JaBPU, KaIPHUSIT.

V36eKHCTOHHUHT KAMUATHH MCJIOX KM, YHU SHTH FOSUIAp ACOCHAA Y3rapTHPHII KOHIIeII-
cusiIapH JyHE )KaMOATUYUIIUTH TOMOHHJIAH TYJia MabKyJIaHUO, KYu1a0-KyBBaTIaHAETIaHIUTUHI
Ou3 ENUIapUMHU3HUHT MEHTAJIUTETH, OHTH, PyXUATH Ba TaaKKypuaaru y3rapuiiiga Ky3aTHIIN-
MHU3 MyMKUH. SHruIaHunuiap skapa€uu Oapya coxanapia y3BHIA-y3TyKCH3 PHUBOXK TOTIMAKA.

EmnapuMus MaMIakaTuMu3 axolnucHHUHT 60 GoM3uaaH KYIPOFUHY TalIKUI 3Taau. Emiap-
HUHT Xap coxajaa (aojl UIITUPOKUHHM TabMHUHJAII, IOKCAK MAabHABUATIH, MyCTaKWI Ba 3PKUH
¢bukpnaiiurad, 3aMOHaBUNA MIM-(paH IOTYKJIApUHU IyXTa Y3JMALITUPraH COFJIOM Ba OapKamo
aBJIOJTHU BOSITA €TKA3UINTA KapaTWJIraH XyKyKWid, HKTUCOIUM, TAIIKWINKM IIapT- MapouTiap spa-
TUITAHJIMTUAA KYPUITUMHU3 MyMKUH. X03UPIry BaKT/Aa jKaxOH/a Ky3aTHIaéTraH HOXYII XoJaTaap
MUCONUA NaBIaTUMU3HHUHT Enuiapra ouja KaOya KWIMHTaH, OWp KaHdua Kapopiapu, MUCOJIHA
XaM KYpHUIIUMHA3 MyMKHH.

V36exucron Pecny6nukacurmar KoHCTHTYIHMACH Ba MUTMpMajaH OPTHK KOHYHIA SuuIap
Macanacu y3 udonacuuu torrad. 2017 #unm 30- MIOHAA TAIIKWAI STUIATAH Y30eKMCTOH EIuIap
UTTA(OKHM ENUIAPHUHT Tajad Ba UCTaKJIApUHU OUpIamTHpran xouaa Gaomusat onud Gopurim, Oy
KapacHna “Y30eKHCTOH 1A IUIapra oMl JAaBIaT CHECATH TYFPUCHIA TH KOHYH YIApHHUHT XyKYK
Ba MaH(paaTIapuHU XUMOSI KWIIUII Oopacuaa KaOya KWIMHTAHIUTHHHA KYPHUIIAMA3 MyMKHH.

MamnakarumMusaa €niap MabHaBUATHHHM FOKCAITHPHUIN OWJIAJApHU MyCTaxKamiall COFJIOM
aBJIOIHU BOSITA €TKA3WII EIUTAPHU HII OWJIaH TabMHHIIAII OOpacuaa XaMm KEeHT KYJIaMJIu HILIap
amanra ommpuiMokaa. Kaapmap taitépnam MwDIHi qacTypu Ba MakTad TabIMMUHU PUBOXK-
JAHTUPUII YMYMMWUIMHM JaBiaT JAacTypUHM aMaira OIIMPHIMIIM camMapacd MamilaKaTUMHU3Aa
OapkaMoIl aBJIOAHU TapOusalira KapaTWIaéTraH yJaKaH UMKOHUSTHUHT SIKKOJ TaCIUFHUIUD.

V36exucTon énutap UTTHGOKM >KUCMOHAH COFIIOM MabHAH CTYK Ba MHTEICKTYAl PHBOX-
JIaHTaH MYyCTakwi1 (QUKpiIaiurad €nl aBIOJHU MIAKIJIAHTHUPUII HUTUT-KU3TAPHUHT MabHaBHM
Ba KacOMil CaBMSACHHH IOKCANTHPHINTa KAPaTHIITaH. Y30EKUCTOH SIuiap UTTH(GOKH TOMOHHAAH
MCTEBJO0/UTH ENUIAPHU KYJIIa0 KyBBaTjall, MOAINN parOaTiaHTUpHII, 1Ty Ouiian Oupra €m ouna
BaKWJUIADUHU MOJJIMA Ba MabHAaBHM KYJUIa0-KyBBaTJIall MaKCaauja KamoJoT YHIapu OWIaH
TabMUHJIAIIN, Oy XaM ailHaH MyCTakwi XaéTra KajaaMm Kys€Tran EnuiapuMmu3ra KaparuiaéTraHn
WMKOHUSATIApJAaH OUpUIUp.

V36exucron PecryGmukacu ITpesuaentu L. Mupsuées tomonngan 2019 — iinn 20 maptaa
€IUIapHU MabHABUATUHU IOKCANTHPUIN Ba YIAPHUHT Oyl BAKTUHH Ma3MYyHIW TalTKWI ATHII
Oyiinya 5 Ta MyXuM TaimabOyCHU WiIrapu Cypuwiuiuy EnUlapuMU3 OHIMAa MabHaBUMl TapOus-
cuja, corlioM (uKpramuaa, Tagakkyp VY3rapuiinaa akc dTTaHINTMHU TabIUM Myaccacajlapuja
amaJra omupuiIaéTrad ui GaoausaTHAa XaM KYPHUIIUMU3 MyMKHH.

Makrabraya TabJIMM TalIKWIOTHAAH OOJalapuMHU3HU MYCHKA, ACCOMYMWIHK, ala0OueT, Te-
aTp Ba CaHbAaTHUHT OOIIKA Typilapura KU3UKHUIIJIAPUHU Y3 BaKTHAA aHUKJAII, OyHIaH TallKapu
KUCMOHUW YHHUKTHPHUII YIAPHHU CIIOPT COXACHTa OUJ| KOOWIMSATHHH HAaMOESH KWJIHIUIAPH YIYH
KEepaKJIid IMapT-MapOUuTIap SPAaTWITAHIUTHHU KYpPUIIUMU3 MyMKHH. CropT MamiiakaTUMH3/1a
OapkaMoIl aBIIOHU TAPOMSIAITHUHT a)KpalMac TapKUOui KUcMH cudaTHaa UKTUAOPIU Eruia-
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PUMU3HU AyHETAa TAaHUTHINIA YHU Oolajap Ba ycMupiap, alHUKca Ku3lap ypracuia oMmaali-
TUPUII COFIIOM TYPMYII Tap3WHU KEHT Kapop TONTHPHIN OYiinda Oapua TabJIMM Myaccacajapuaa
UKTUIOPJIM €HUIApHU Y3 UMKOHMSTIAPUHU (03ara YMKApUINIra MapouT spaTWIMOKIa. byryHru
KyH OOJIacu KOMITIOTE€p TEXHOJUTUSACUIAH HHTEpHETHaH (oiIaTaHuIIHU OWIaa, YHJIAH Mab-
JTYMOT OJIaJI{, MabJIYMOT/AaH camapayv (ouJaTaHUIIHN YPraTHII CABOAXOHIUTHHU OMIMPHILTA
KapUTHJITaH.

Emnapumus ypracupa aifHan YKyB MamFynoTaap JaBOMHAA MCTEBIOUTMIAPHU AHMK/IAIIra
ajoxuaa YpTHOOP KapaTWIMOKJAa. AWHAH yMyMTabJIMM MakTaOiapuaa S5- Ta TamadOyc Fosich
acocusia YKyBYHM EHUIapHH Oy BakTUAAH yHyMIH (oiiamaHUIl MaKcaauaa MYCHKA, CIOPT
Tyrapakjiapyd KutoOra OynraH KM3MKHIIMHHM OLIMPHUII MaKcaauaa ‘“OHT 3yKKO KUTOOXOH”, “Ou-
JUMJIOH YKyBUM~ KaOW TaHJIOBIAP XYAyOUMH3 MakTaOlapu VKyBUWIApW YpTacuaa YTKa3uiuo
KeTMHMOK1a.Ma3kyp ¢apMoHIa amanra OmMPUIAETIaH KEHI KyJamiid ucioxariapia Emap-
HUHT (a0 MINTHPOKMHU TAbMUHJIAII MaKcaauaa MakTaOraya TabJIuM TAIKWIOTHIAH Oonuiad,
Oapya TabJIMM MacKaHJIapura TaprFuOOT uUnuiapu oaud 6opuimokaa. XKymanan:

YMyMTabauM MakTabiaapu oMU TablIMM Myaccacalapujia YKUTHUIIHUHT TPUHIUTHAT SHTU
MeTaoJorusicu cudaruga KOMIETEHIMSIBHIA EHIAITyBra acoclaHraH XOJifa YKUTHII OyryHTH
KyHJa TabJIUM XKapaéHUHUHT YTa A013ap0 MacajgacuiaH oupuaup. XaTToKu MakTadraya TabJIiuM
TU3UMHUJA OONalapHu MakTa® TabIuMMHra Talépiamiia yJapHUHT CaBOJ YMKAPWIIHM, HYTKUHU
aHaIu3 KWINIIAaH Oonuiad, MaTHHU Taluiapra, cysiapra, Cy3mapHH y3 HaBOaTuaa OYFuHIIapra,
Oynu skapaéHua TaQakKypHUHT WIK KapaCHIapuHUA OoJIaTapUMUZHHUHT (PUKpIIapua TacaB-
BypHUa XaTTU-XapakaTuaa KYpUITUMH3 MyMKHH.

Bynnan tamkapu Makrabrada €mgaru Oosanapra TabjJuM Oepula KOMIETEHCUSBHM €Hpa-
uryB ycub O6opaérran Oona maxcuHu xaéTra Taépnaii, yHaa XaéTuil MyXUM MacajiallapHH Xall
KWIUII YY9yH 3apyp OMUJIIUP.

V36exucron Pecny6mukacu ITpesumentu Illakar Mupsuées: “Tabanm Ba TapOus TH3HMH-
HUHT Oapua OVFUHIApUHU 3aMOH Tanallapy acocuaa TaKOMWUIAIITUPHUII OMPUHYM Aapa)kalv
Bazupamusz”, 1e0 TabKUAIAraHuaeK, xap Oup ¢daH YKUTyBUMCH YKYBUWIAPHH aHUK MaKCaJJju,
TaBJIUM-TapOUSIN 1Iaxciap, Kejaaxkaru OyIOK JaBJaTHUHI XaKUKHH Arajjapy, KOMHJ MHCOHJIAp
9THO BOsIra eTKa3uIll Kabu ynkaH BasudanapHu ¥3 onaura Kyimoru go3um. BakT yraau iunnap
YTamu kaMUST PUBOXKIIAHAIN €IUIAPUMU3HUHT TadakKypu Kapamm y3rapanu. Kaiicuku gaBpaa
OynmummIaH KaTbui Hazap E€nurapra JOMMHUH FAMFYPIUK KypcaTHica yiap XaMHATHUHT YHHA-
KaM WIIOHYM Ba TasHYU Kenaxkarura aitnanagau. by Oopama TabiuMm TapOus xapaéHugard yd
XKapaCHHU OMPrajvKAard XaMKOPJIWTH S’bHU OWJIa,Maxajula Ba TabJIMM Myaccacaiapu (haonu-
ATH y3BUMIWKAA daonusaT oaubd Oopca OM3 KenmakaruMu3 OYyiraH EnIapuMU3HA PHBOXKIIAHTAH
naBnatiap OwitaH Oemainon pakoOariaimia ojaJauraH OWINMIIN CATOXHSTIN Y3 BaTaHUra GuIouit
WHCOH KMJIUO TapOUsIaliMMu3 MyMKHH.

[ynunraek, ymoy xonariaap Heru3uaa EnuiapHUuHT TadakKyp Y3rapuluiapuHy Kyinaaruiapaa
KYPHUILIUMU3 MyMKHUH.

-é1uIap YBTUKOIMHUHT MYCTaXKaMJIAaHTaHJINTH;

-MWUIMH KaJpusTiapra MO3UTUB MYHOCA0ATHUHT IIAKJUTAHTAHJIUTH

-BaraHra OyJlraH MyHOCAOAaTHUHT IOKCAJTaHIUTH

- ¥3 OJIIUTY aHUK MAKCaJHU KyHUIIAA JaJUUIATUHA

- OyHEIKOPIIMK SIpaTyBYAHJIUKHUHT MXKTUMOMM Xapakarra ailjlaHraHJIUTUHU XaM KYpUIIMMU3
MYMKHH.

doiinananunarad anaduéniap:

1. Kapumos N.A. “FOkcak MabHaBuAT eHrmwimac kya . —T. 2008 i

2. Mup3zuées 11I.M “ Tankuauil Taxiawi, KaTbUil TapTHO MHTHU30M Ba IIAXCHH >KaBOOTapiuK
xap Oup paxOap daonmusaTHHUHT KyHIanuk kounacu. 2017 i 14-saBap — T.

3. Unm ¢an Ba nnHoBauus. Mnmuii amanuii kondepenuus. Kapmmu 2016 ii.
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YMYMTABIUM MAKTABJAPUJIA OHA TUJIN PAHUJA ATAMAJIAP
V3BUUJIUTA MYAMMOJIAPU XYCYCHJIA.

Hazaposa OnumaMyxammaooena

byxopo waxap, 31-makmao

2-mougpanu ona munu éa adaduém hanu yKumyeuucu
d.a.axmedova@inbox.uz

AHHOTauusi: Makomnajga oHa Twin (aHHIA araMayiap Y3BUWINTH MyaMMOJIapu XyCycuaa
(bukp Ba Mynoxo3anap 0aéH >THITaH.

KamuT cy3aap: Oouutanruy cuHg, OHA TWIH, Y3JIyKCH3 TabJIUM, Y3BHUIMK, THIIIYHOCIHK,
arama, OMiIuM, TyIlIyHYa.

Xap Oup YKyBUMHM OapkaMoJl IIaxc gapaxkacuia TapOusialga YHUHT Ta(akKypUHH,
MyCTakuiI (PUKpIam KOOMIUATHHY MAKUIAHTHPHII MyXUM axamusiTra sra. bynna ona tunm da-
HUHMHT YPHU, MKTUMOUN-TYMaHUTap TypKyMJaru (ganuap OuiaH ¥3apo ajJoKaJopJIurd HUXO0ATAA
Gexuéc. YKyBun oHruna Ba TahaKKypHaa YpraHUIraH 1apc MaB3ycH JOMMMI CAKTAHMIIH YUyH
OHa TWIH (PaHUHUHT Y3BHIJIUTH MyXUM axaMHATIra 3ra. buimMiapHu myxTa Y3IaliTHPUIT YIYH
YKyBuMIapaa Tapakkyp KUIUI GaoiuaTHHU, MAHTUKUI XOTHUPA, MKOANUN TaCaBBYpP XaM/ia OF3aKH
Ba €3Ma HYTKHU MYHTa3aM PUBOXJIAHTUPHUO OGopui o3uM. by Gopasia oHa TUIM TabJIUM COXacH
Oomika npeaMeTaapra HUcOaTaH *Ky/aa yiaKaH UMKOHUSTIApra 3ra.

Ona Tumu (aHUHM camapald YKUTHII OYin4a MaBxKyl WIFOp TaxkpuOalapHu arpodunya
TaxJINJ KWJIUII aCOCHJla OHA TWJIM MPEAMETH]IA aTaMaliap y3BUMIMIY MyaMMOJIApUHM YpraHMIL
MyXuM xucooOnanaau. Mnm-dan, Texauka, canbar €ku OMpOH KacO-XyHapra Xoc cy3iap aramaiap
ne6 aranaau. Mnmuii aramanap MabiyMm oup ¢aH, caHbaT KM TEXHHKA COXacuaa KyJulaHaAuraH
aTamagapaup.

ArtamanapHu TapTtuOra conuin xap Oup Tuiaga karta axamustra sra. LllyHuHr yuyH arama-
JApHU SApaTUILI TaMOWMJIApU Ba yJIapHU TapTUOra COJMII MyaMMoJapu OWJIaH HIyFyJUIaHYBUYH
THINTYHOCITUKHUHT Maxcyc Oynaummu Oopku, OyHmail OYIMM araManryHOCTHK (TEPMHHOIOTHS)
ned ropuTwiIaau. ATaMallyHOCIWKHMHI YpraHuil OWpIWrd aramanap (TepMUHIAp)aup. Arta-
MaJapHU MYMKHH KaJap MWUIMAIAIITHPUIL, TUIMMH3HUHT MYKM UMKOHUSATIAPUAAH araMasap
spaTtuiiga yeymin (oiiaganuin, 9eT TWIMAaH KUpUO KelraH araMaiapHHU XaM 3apyp Xosuiapaa
KaOyJl KWINII XO3UPIU aTaMallyHOCIMTMMHU3HHMHT OOl TaMoiuiau caHanagu. MabiayM ¢daH €ku
KacO-xyHap coxacuJaru MyaissH Oup TyLIyHYaHU aHMK HQopanam ydyH MabHOCH MaxcCyciall-
TUPUWJITaH cy3 €KU cy3 OMpuUKMasiapura arama (TepMUH) Aeiuniaau.

Masbnaymku, Xap KaHnad YKyB (aHu MyalsH TylIyH4Ya Ba TEPMHHJIAP acoCHIa YKUTHIIAIIH.
Xap Oup (aHHMHT TyUIyHYajapu WUFUHAMCH 1y (AaHHUHT TyIIyHYajdapd TU3UMHUHHU OeNru-
Jaca, YHUHT MaBxXyJd TEpPMHUHJIAp MakKMyacH 3Ca TEPMHHOJOIMK TU3UMHHM TAIIKWI KUJIAAH.
Kadonku yKyBuM €ku Tanaba TyllyHYa Ba TEPMUHIAPHUHI Ma3MYyH-MOXMSATHHU TYJaJuruya aH-
m1ab erca, y ypranwiaérrad (paHHUHT Ha3apuil acOCIapUHM SXIIH Y3IAMITUPAIU Ba 11y TabIUM
coxacuaaH OepuiaéTraH TypiM XapaKTepAard YKyB TONIIMPUKIAPUHY amalija Oa’kapHil Majaka
Ba KYHUKMaJIapMHU HUCOATaH Te3pOK Ba CU(ATIUPOK, SHI MyXUMH, OHIVIM Tap3Aa 3rajliaiiu.
bynnan mabiym Oynanuky, TEPMHUH Ba TyLIyHYalap xap KaHaaid (aHHUHT PUBOKIIAHWIIN Ba
¥3ura XOCiAUru XamJa yHM YKUTHUII jKapa€HUHUHI camapajid KeUMIIuJa MyXUM axaMusiT kacO
ITa/H.

C¥y3mapHMHT IIaKJI Ba MabHO MyHoca0aTura Kypa Typliapy caHajaJuraH CHHOHUM, aHTOHUM,
OMOHHUM KaOW araMajlapHU acyl XoJin4da KOJJIMPHUIN Makcaara myBodukka yxmaiian. TaxpuOa
OHa TUJIM (paHUHM YKUTHILI jKapaéHU1a TEPMUHIAPHUHT Tap>KUMa BApUAHTUHU KYJUTAIl Xap JOUM
XaM Y3UMHHU OKJIaMacJIUIMHU KypcarMoKaa. MacajlaH, aHTOHUM TEPMHMHM Tap:KHMa acOCHIa 3UJL
MabHOJIM Y3 cudaruaa onmuarad. bupuHungan, y30ek THIHIA KeIu-KeaMaau, €3-63mMa CHHTapu
Oynuuun Ba Oynunicu3 Qewiap JeKCHK JKUXATIaH Y3apo 3] MabHOIU CY3ap XMCOOIaHAIM.
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JlekMH ynap aHTOHMM CYy3/ap TePMHMHHU Tayabiapura »xaBoO Oepa onmaiinu. UyHKH aHTOHHM
Cy3map Typyiu y3akka 3ra OYJIUIIM IIapT, UKKUHYUIaH, YKyBUWIAPHUHT YpTa TabIuM OOCKUYHIA
pyc TWIM Ba MHIIN3 TWIM (DaHJIApUHU YpraHuil >kapaéHuna Oy TepMUHIApHM KaWTalaH SHIH
TyuryH4ajgap cudaruga opTHKYA 1apc BaKTUHU capdad Y3malTHPUIIIAPUHUHT OJIH OJHHAIM.
[IlyHuHIIEK, MAaKIAom Ccy3Jap aTaMaCHHUHI OMOHHUM CY3JIap YpHUAA KYJUIAHUIIHM XaM alpuMm
HOKYJAHIUKIAPHU KEITHPUO YMKApaIUTaH X0JIaT MaBKyJIUTUTa YX11ad KeTaau. ARTalnuk, Ky
MabHOJIM JTAPAXTHUHT KY3H, OYyTOKHUHT KY3H, Y3YKHUHT KY3U €KM KYWJIaKHUHT €KAcH, >KapHUHT
ékacu kabu OmpuKManapaard Ky3 Ba €ka cy3lapu y3apo aifHaH OWp XWJI IIakira sra Oyiauimmra
KapaMmac/aH yjJaap OMOHHM C¥3lap sMmac, OaJlku Kyl MabHOIM cy3iaap XxucoOnaHaau. SbHU KYII
MaBHOJM Y3 KaHYa Ky4uMa MabHOTa dra OVIMITNIaH KaTuil Ha3ap Oup Oorl cy3naH Yycub YuKaIu.
Hytkumuzna masxya kyi (ot), kya (gebn), YT (0T1), YT (Pebi), YT (0T) CHHrapH MaKIAOUI cy3aap
3ca anoxuja cysnap xucobnanaau. lIlyHuHIeK, «IKUH MabHOIN», «MabHOJOID) aTaMaiapu Xap
JIOUM XaM CHHOHMM aTaMacura TeHI KeJlaBepMailiu.

Xap KaHaal TepMHUH THJIMMH3HUHT OOMMINIKIA MyXUM MaHOa OYnnMO Xu3MaT KWJIWIIUHU Ha-
3apaH KOYMPMACIUIMMU3 J103uM. Typnu OocKuuiapiard oHa THIM JapCiMKiIapuia TyLIyH-
Ya Ba TEPMHUHJAPHUHT Y3BHIJINTH MyaMMOCH OwiaH OOFIHMK Xojamiap YKyBUYMWJIAPHUHT OHA
TWIN YKyB INpPEIMETH acoCIapuHM IyXTa Y3JalUTHPUILIApUAA MabiyM OMp HKKWJIAHUII Ba
KUAMHYMIMKIADHA KeNTUpUO YMKapuinu, Tabuuil. bapua QannapHu Y3malITUPUIIHUHT acOCH
XUCOOJIAaHT'aH OHA TWJIM HpPEIMETHra O]l TePMHUH EKM TyIIyHYaJapHUHI HOMYTAHOCHUOJIUIH,
103aKM Kaparaiza, ap3uMmac XOOHCaJIeK TyroJca-[a, aciula MyXUM TabIMMUH Ba MKTHUMOHM
axamusTra sra. Xyjaoca KWin0 alTHII MyMKHHKH, Xap OMp (aHHUHT TEPMHMH Ba TyLIyHYajap
TU3UMH Iy COXaJa CHHOB/AH YTraH, TaCAUKJIaHraH MaxmyajaH noopar 6ynaau. OHa TUIU Tab-
JMMHU COXacH TEPMHUH Ba TYLIyHYAJAPUHUHI Oapya TabiIuM OOCKUWIAPH YUyH SITOHA CTaHAAPT
HIAKJUTAPUHM MIUTA0 YUKHUII Ba aManuérra )OpUi 3THUIL OpKaJld TEPMUH Ba TyIIyHYasIap OUIaH
OOFJIMK CYHBUI TYCUKJIAPHUHT OapTapad 3TUINIIN YKYyBUMIAPHUHT OHA TUIU (paHMIaH drajuiai-
IUraH OWiinM, KYHUKMa Ba Majlakajapy cudarura mwkoOuil Tabcup KUIaaH.

®doitnananran agabuérnap pyixaru:

1. Kocumona K. Ba 6omk. OHa T YkuTuimn metoawkacu. - T.. «Hommpy», 2009. www.
ziyonet.uz

www.natlib.uz
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XITOY TILIDAGI IDIOMALARNING KELIB CHIQISHI

O'’tkirova Muxlisa Sa’dulla qizi

O’zDJTU filologiya fakulteti

Xitoy tili nazariyasi va amaliyoti kafedrasi
222-guruh talabasi

Tel.: +99899 8356971
muxlisautkirova088@gmail.com

Ilmiy maslahatchi:

f-f-n., dotsent S.A.Nosirova

Annotatsiya. Mazkur maqolada xitoy tilida idioma (chengyu) larning kelib chiqish tarixi,
ularning ahamiyati va xitoy adabiyotida tutgan o’rni yoritiladi.

Tayanch so’z va birikmalar: Idiomalar, frazeologik birliklar, chéngyt il iE, statistika, iboralar
tahlili.

Har bir tilning lug‘atida turg‘un idiomalar, ya’ni frazeologizmlar muhim o‘rin tutadi. Tilda
idiomalarning ko‘pligi shu tilning nagadar boyligini, go‘zalligini ko‘rsatib turadi. Idiomalar
kishilar o‘rtasida yuzaga keladigan munosabatlarni qisqa, lo‘nda, qolaversa, ta’sirchan bo‘lishiga
yordam beradi. Ma’lumki, idiomalar asrlar davomida paydo bo‘lib avloddan avlodga sayqallanib
boraveradi, mazmunan teranlashadi. Ular xalgning uzoq o‘tmishini, an’analari, qadriyati,
madaniyati va tarixini qamrab oladi. Shuning uchun ham ular har qanday tilning rivojida katta
ahamiyat kasb etadi. Barcha tillardagi kabi xitoy tilida ham idiomalarning o‘rni beqiyos. Xitoy tili
dunyoning maqol, matal, idioma, iboralarga o‘ta boy tillardan biri bo‘lib, uning butun go‘zalligi,
tarovati ana shu birliklarda o‘z ifodasini topadi. Aslini olganda, idioma — frazeologik birlik bo‘lib,
ma’nosi bir so‘zga teng keladigan so‘zlar birikmasi yoki gaplardir. Idiomalar gap tarkibida yaxlit
holda bitta so‘roqqa javob bo‘ladi va bitta gap bo‘lagi vazifasida keladi. Ular nutqning ta’sirchan,
jozibali bo‘lishiga yordam beradi. Har qaysi tilda idiomalarning kelib chiqish sabablari, tarixi va
ma’nolari mavjud. Masalan, o‘zbek tilidagi ba’zi iboralarni oladigan bo‘lsak, “Burni ko‘tarilgan”
idiomasi - takabbur, manman kishini ifodalaydi. Qaddini tik tutib, burnini havolantirib yurgan
kishi burnidan narini ko‘ra olmaydi. Mansabi yoki boyligidan g‘ururlanib, hech qaysi odamni
mensimay qo‘yadi.

Xitoy tilida idiomalar J%i&' deb ataladi. (Chéngyu F%i& — frazeologizm bo‘lib,ular orqali fikr
chiroyli, aniq ifodalanadi, tilning nagadar boy va maftnkorligi ko‘rsatib beriladi.) U klassik xitoy
tilida qo‘llanilishiga garamay, hozirda ham o‘z ahamiyatini yo‘qotmagan. Statistik ma’lumotlarga
ko‘ra, xitoy tilida 5000 ga yaqin J{i&lar bor ekan. U xitoylarning oldingi ajdodlaridan olingan
tajribalar, axloqiy tushunchalar va nasihatlarni o‘z ichiga olgan holda, xitoy madaniyatining
to‘plangan donoligi va durdonasi hisoblanadi. Iboralarning kelib chiqishiga to‘xtaladigan bo‘lsak,
albatta xitoy tilida ham iboralarning kelib chiqish tarixi mavjud. Quyida ulardan namunalar
keltirilgan:

1. Shou zhii dai tu — 5F#KfF % Ushbu idiomani komponent tahlil giladigan bo‘Isak, bu yerda
shou dehgon , zhii daraxt , dai to ‘nka, tu quyon. Kelib chiqish tarixi quyidagicha: Bir dehqon
bo‘lgan ekan. Bechora kambag‘al tarzda kun kechirar ekan. Yegani hech vaqo topolmas ekan.
Uning tomorqgasidan boshqga hech narsasi yo‘q ekan. Uyida yegulik narsa bo‘lmasligiga qaramay,
tomorqada ishlashni hohlamas ekan. Kunlardan bir kun u tomorqaga boribdi. Nima qilishini
bilmay o‘tirgan vaqtda bir quyon daraxt to‘nkasiga qoqilib yiqilib tushibdi va dehqon yugurib
borib quyonni tutibdi. Quyonni pishirib, tanavvul qilibdi, shu tariga qornini to‘yg‘izibdi. Ertasi
kuni yana shu holat bo‘lishini kutibdi. Oradan kunlar, oylar o‘tibdi lekin o‘sha holat boshqa
takrorlanmabdi. Shunda dehqon tushunibdiki, omad kelsa, bir keladi har doim ham kelavermaydi.
Ushbu iboradan shuni xulosa qilish mumkinki, dangasalik yomon odat, u odamning o’ziga zarar
yetkazadi. Fagat omadga ishonib yashash, harakat qilmaslik orqali umrni zoye ketkazish mumkin.

' B.B. CrynuukoBa Kuraiickue nanomsl — M.: 2012-15c.
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Chunki inson mehnat bilan tirik.

21 ¥ il Hua lo‘ng diin jing

Bu yerda hua - chizmoq, lo‘ng - ajdarho, dian jing - ko‘z olmachasi. Ushbu idiomaning ma’nosi
quyidagicha talgin etiladi: Aytishlaricha, Xitoyda Zhan Shéng Yo /& B2 52! ismli mashxur rassom
yashagan ekan. (Zhan Shéng Yéao — VI asrda Stizhouda yashagan Xitoy rassomi. Tug‘ilgan sanasi
va vafot etgan vaqti noma’lum. U harbiy ofitser sifatida xizmat gilgan va bir vaqtning o‘zida
Usinda sudya bo‘lib ishlagan.rassomning ijodiy faoliyatidagi voqealar imperator U davriga to‘g‘ri
keladi.) U judayam qobiliyatli bo‘lib, doim ajdarholarning rasmini chizar ekan. U mahoratli
rassom bo‘lishiga qaramasdan, hech qachon ajdarholarning ko‘zini chizmas ekan. Odamlar hayron
bo‘lib, ajdarholarning ko‘zini chizmaslik sababini so‘rashganda u shunday javob beribdi : “Agar
ularning ko‘zini chizsam ular uchib ketadi”. Lekin odamlar uning gaplariga parvo qilishmay,
rasmda ajdarholarning ko‘zlarini ham chizishni talab qilishibdi. Rozi bo‘lib ko‘zlarini chizganida
ajdarholar rostdan ham uchib ketishibdi. Buning mohiyati shuki, hatto bir nuqta ham insonga hayot
bag‘ishlaydi. Borligdagi har bir jism va zarraning ham o’z o’rni bor. Xuddi ajdarholarning ko’zlari
kabi. Zero, ko’z qalb ko’zgusidir. 3. Bai zhé bu ndoH 1 4£$¢ \Ushbu idiomaga to‘xtaladigan
bo‘lsak, avvalo, so‘zlarning tarjimasini keltirib o‘tamiz: Bai — ko‘plab, yuz, zhé -qiyinchilik,
mag ‘lubiyat, bu - emas, ndo -bukilish, egilish. Kelib chiqishi quyidagicha, Han imperiyasida Chao
Sur an ismli shaxs bo‘lgan. Bir kuni qaroqchilar uning og‘lini o‘g‘irlab ketadi. Ushbu qaroqchilar
ko‘pchilikning uyiga hujum qilib, aholini talon taroj qilishar edi. Bu safar askarlar ularni qo‘lga
tushirishadi. Lekin qaroqchilar pul va ularni qo‘yib yuborishlarini talab qiladi. Shu payt Chao
Sut an baland ovozda “o‘g‘limni hayotini deb, ushbu talonchilarni qo‘yib yubormayman” — deya
javob beradi va qaroqchilarni tutishga buyruq beradi. Qaroqchilar oz gapida turib, uning o‘g‘lini
o‘ldirishadi. Mazkur A% ifning mazmuni shuki, “har doim giyinchiliklarga qaramay olg‘a intilish
kerak”. Bu iborani xitoyliklar mard, aytgan gapida turadigan , bir so‘zli kishilarga nisbatan
qo‘llashadi. Quyidagi misol orqali iboraning kundalik hayotda qay tarzda ishlatilishini ko’rishimiz
mumkin: AEATEFA T A AL, SR IR G A . Agar biz to’siglarga qaramay
kurashda davom etsak, oxir oqibat albatta g’alaba qozonamiz.

H%1E chéngyl odatda, 4 morfemadan tuzilgan bo‘ladi.

AEJEARLE  beitong yujué gam yemoq.

Mazkur idiomani tashkil etgan morfemalarni mustaqil ma’nolari quyidagicha:

HEY@ bei tong gayg‘uli, g‘am-g ussali

X yu hohlamog, hohish

“t jué tugatmogq, tamomlamoq; butunlay

Bu iyerogliflarning ma’nolariga e’tibor berib qaras natijasida, yuqoridagi morfemalarning
ma’nolarini bir-biriga umuman monandlik taraflari yo’qligiga amin bo’lamiz. Lekin bular
orasidan F5EJ# béi tong iyeroglifining ma’nosi ibora ma’nosi bilan uyg‘unlashib ketgan. Bular
ham birgalikda birgina g‘am yemogq ma’nosini ifodalab kelyapti. i iixrHigan nio ta di jonini
bermogq, jonini qurbon gilmog Mazkur frazeologik birlik 4 morfemadan iborat bo‘lib, chengyu
guruhiga xosdir. ¥ ifdagi so‘zlarning joylashuvi turg‘un holatda bo‘lib, uni xohlagancha
o‘zgartirish mumkin emas. Chengyu tarkibiga boshqa so‘z qo‘shib yoki kamaytirib ham bo‘lmaydi.
Ularning leksik ma’nolari quyidagicha: it gan jigar fiXindo miya

W& ta sidirib tashlamogq, artib tashlamog, o‘chirib tashlamogq

Hdi yer

Mazkur maqoladan shuni xulosa qilish mumkinki, xitoy tilida iboralar 4 ta morfemadan iborat
bo‘lib, maxsus qolip asosida shakllangan. Ularning hayotimizdagi o‘rni beqiyosdir. Idiomalarni
0‘z o‘rnida, to‘g‘ri qo‘llanilishi gapning asl mohiyatini to‘g‘ri yetkaza olishga yordam beradi va
gapni jonlantiradi. Bundan tashqari, ular orqali fikr chiroyli , aniq ifodalanadi, tilning naqadar
boy va maftunkorligi ko‘rsatib beriladi. Har bir tilda bo‘lgani kabi xitoy tilida ham idiomalarning
tarixi ularning madaniyatida o‘z ifodasini topadi. Shuning uchun ham, yillar davomida oz o‘rnini
yo‘qotmaydi.

! James Cabhill. Chinese painting.- Geneva, 1977.-15p
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USING OF SONGS IN TEACHING ENGLISH.

Elmuratova Zamira Khodjamuratovna
Nukus state pedagogical institute
Mobile phone:+998906588149

zamira.x@bk.ru

Abstract. This article is devoted to the teaching songs in English classes.Songs can improve the
students’ speaking skill and motivate them to learn a foreign language.
Key words: songs, grammar, choose, meaning, level, learner

Songs are the best useful which can be used during the lesson. Singing is a great way to learn
the intonation and rhythm of English speech. The “music” of English speech follows certain
patterns and can be quite useful in its study. Furthermore, the content of songs can also help
students remember whatever they need to remember at the time when the lyrics are written. You
can write a short song that describes how to use articles or other grammar points.

The biggest challenge in building a lesson around a song is finding the right song. Besides
merely choosing one that you and your students will enjoy, there are other factors to consider
so that your lesson is successful.

Vocabulary. To choose a good song for a lesson, you will want to pay attention to the song’s
vocabulary. It should have some words that your students don’t know yet, but they should know
enough to understand the general meaning of the song. This will allow them to learn new words
based on context.

Grammar. The next important consideration is finding a song with grammar that is appropriate
for the level of student you are teaching. For example, if you are teaching past tense verbs, you
can choose the song including other verb tenses, as long as there are at least several past tense
verbs. Students don’t need to understand every word or concept, but there needs to be a good
base that you can teach from.

Clarity. When you have found a song that is level-appropriate for your students, the next step
is for you to actually listen to the song. There are some songs that contain very simple grammar
but are nearly impossible even for native speakers to understand due to the speed of the song,
the quality of the recording or the accent of the singer. Good lyrics are only part of the equation.
The song also needs to be performed in a way that your students will be able to understand.

We can use different kinds of songs. Jazz chants are simple melodies with a varying number
of syllables that may be intonated with singing notes. The lyrics are usually simple sentences or
phrases with or without rhymes and sung as a chant. You’ll note that these chants usually have
nothing to do with “jazz”, however they’re commonly referred to as jazz chants. Jazz chants
are often sung with a rhythmic clapping of the hands as if you were doing a peaceful political
demonstration. Although you may not feel comfortable singing or chanting in front of a class
of students, your students may have personal inclinations towards music that you may not be
aware of. You can make classroom singing a fun event by holding a “talent search” contest with
the class or among classes of the same English levels. Participants can be assigned in teams to
create lyrics that describe certain grammar rules and ultimately sing in a classroom music show.

The following activities are used in teaching English.

-Complete the songs with the appropriate words;

-Listen to the song and put the sentences in order;

-Listen to the song and find the words hidden in the pictures;

-Listen to the song and answer the questions; etc.

To sum up teaching songs improve students’ speaking skill and also motivate them to learn
foreign language.

References:
1. Harmer J.How to teach English.Edinburgh 2007.
2. Milrud R.English teaching methodology.Moscow 2005.
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O‘ZBEK VA XITOY TILLARIDA TOVUSHGA TAQLID SO‘ZLAR
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Annotatsiya. Mazkur maqolada tovushga taqlid so‘zlarning kelib chiqishi, o‘zbek va xitoy
tillarida tovushga taqlid so‘zlarining ifodalanishi, ularning o‘zaro o‘xshash va farqli tomonlari
qisqacha yoritib berilgan.

Kalit so’zlar: onomatopeya, ideofon, semantik, fonetik, bir bo‘g‘inli, ikki bo‘g‘inli, juft va
takroriy onomatoplar.

Hozirgi kunda mamlakatimiz kundan kunga rivojlanib bormoqda va shu bilan birga chet el
mamlakatlari bilan do’stlik va diplomatik aloqalar o‘rnatilgan, o‘z-o‘zidan chet tillarini o‘rganish
va bilish juda muhimdir. Tarixdan bilamizki, insoniyat paydo bo’lganiga bir necha ming yillar
bo‘lgan, lekin insonlar o‘zaro qachondan boshlab muloqat gilgan, so‘zlashganligini haligacha
aniq bilmaymiz ya’ni tilning qachon va qayerda paydo bo‘lganligi hali aniqlangan emas. Un-
ing paydo bo‘lishi masalasi ko‘p zamonlardan beri insoniyatni qiziqtirib keladi. Bugunga qadar
fanda eng dastlabki til qanday tovush yoki so’zlar yig‘indisidan iborat bo’lgan, degan savolga
aniq javob topilmagan. Ba’zi olimlarning fikricha, eng dastlabki til taxminan bundan yarim
million yil ilgari paydo bo‘lgan. Til taraqqiyotining yozuv paydo bo‘lgandan avvalgi holati biz
uchun qorong‘idir. U davrda ganday tovushlar talaffuz qilingani, ular bir-biri bilan qay tarzda
bog‘langani, u so‘zlarning qanday ma’nolarini ifodalagani kabi savollarga javob yo‘q. Yunon
faylasuflarining fikricha, tilning paydo bo‘lishi haqidagi farazlar bir qanchadir. Ulardan bittasi
bu tovushga taqlid orqali til paydo bo‘lganligi to‘g‘risidagi farazdir. Bunga ko’ra, ibtidoiy odam-
larning turli tovushlarga, hayvon va qushlar ovoziga, tabiat hodisalariga taqlid qilishi jarayonida
so‘z yasalgan (ku-ku, miyov...). Bu faraz noto’g‘ri albatta, chunki u til va tafakkur birligiga
ziddir.

Dunyoda 5000 mingdan ortiq tillar mavjuddir, shu bilan birga, bu tillardan foydalanadigan
xalq va elatlar bundanda zuyodroq. Shuning uchun ham, har bir xalq tilida tovushlar har xil ifo-
dalanadi. XX asr oxiri — XXI asr boshlarida tilshunoslikda ko*‘plab yangi ustuvor yo*‘nalishlarning
paydo bo‘lishi va rivojlanishiga qaramay, hozirgi kunda leksik va semantik tizimlarni o‘rganish
eng muhim masalalardan biri bo‘lib qolmoqda. Bunday tizimlardan biri tovushga taqlid so‘zlar
lug‘atidir. “Onomatopeya”, “ideofon” grekcha so‘zdan olingan bo‘lib “tovushga taqlid so‘zlar”
degan ma’noni bildiradi.' Tovushga taqlid so‘zlar (onomatopeya, ideofon) — til yordamida atrofda-
gi vogelik tovushlarini taqlid qilishga xizmat qiladigan so’zlardir. Tovushga taqlid so‘zlarning
g‘ayrioddiy tomoni shundaki, u tashqi dunyo tovushlariga to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘xshaydi. Lekin
bitta tovushni har bir xalq o‘z tilidan kelib chiqqan holda ifodalagani uchun ham, bir tildagi
taqlid so‘zlar ikkinchi tildan tubdan farq qilishi mumkin. Masalan, o‘zbek va xitoy tillarida taqlid
so‘zlarni solishtiradigan bo‘lsak, o‘xshashliklar juda ko‘p. Xitoy tilida tovushga taqlid so‘zlar
% 1A Xiangshéngei deb nomlanadi. O‘zbek va xitoy tillarida taqlid so‘zlar yakka holda, juft
holda va takrorlangan holda qo‘llanadi. Masalan: Z%F#£honglong gumbur-gumbur, " W& geédeng,
Wkmk, WE5dada  dup-dup, duk-duk, shig-shig, W&deng tag-tug, WFmol mo ‘o°, "mie maa,
baa, mee, Wi miao miyov, Wilkgligli qu-qu, WK giligii inga-inga, qa-qa, g ‘a-g‘a, qag‘ -qag "

O‘zbek tilida juft va takrorlangan taqlid so‘zlar orasiga chiziqcha qo‘yiladi. Taqlid so‘zlar
mustaqil so‘zlar kabi gap bo‘lagi bo‘la oladi: Shamol g‘ir-g‘ir (hol) esmoqda. Tovushga taqlid

' O‘lmas Sharipova, Ibrohim Yo‘ldoshev. TILSHUNOSLIK ASOSLARI — Toshkent. 2006. — 7-8 —betlar
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so‘zlar ba’zan otlashib, ko‘plik, egalik va kelishik qo‘shimchalarini qabul giladi va ega, qaratq-
ich aniglovchi hamda to‘ldiruvchi vazifalarini bajaradi: Odamlarning g° ovur-g‘ ovuri bosildi.
Yuragining dukdukini eshitdi. Chug‘ur-chug‘urning to‘xtashi amri mahol.! Xitoy tilida farqli
tarafi shundaki, tovushga taqlid so‘zlar chiziqcha bilan yozilmaydi, tarkibi bir bo‘g‘inli, ikki
bo‘g‘inli, uch bo‘ginli va to‘rt bo‘g‘inli bo‘lishu mumkin. Masalan: Mipa, {F{fwangwang, I
M i pulal, A H RS xTlihala.

Xitoy tilida tovushga taqlid so‘zlar 3 turga bo’linadi:

1. Sodda onomatopeya: ¥fda,, f=Fc, pingpang, W MEkacha, " ha lu

2. Juft va takroriy onomatopeyalarning quyidgi shakllari mavjud:

AA: FEIFE hii hit shamol ovozi; WEEwawa bola yig ‘lashi; W& dong dong baraban ovozi;
ABB: MEII hualdla suv va shamol ovozi ; ¥[%F% honglo‘ng lo‘ng baraban ovozi; AAB:
HTHT *{dingdingdang, f=tete ping pingpang metall jismlaryoki predmetlar bir-biriga urilish
natijasida hosil bo’lgan tovush; AABB: WEWEHAMIpT pipa pa shovqin-suron ovozi; i W W&
di di da da soat ovozi; WUWLIEIYJT ji g g pichirlash, shivirlash. Istisno tariqasida bunday
strukturadagi onomatopaning ikkita qismi chizigcha bilan ajratilgan. ABAB: Mg WMEM huala
huala yomg ‘ir yoki shamol ovozi; Wi 4% dida dida soat ovozi. Bu yerda ikkita qism alohida
ajratib yozilgan.?

3. Affikslar orqali hosil bo’lgan onomatopeyalar.

Onomatopeyaning bu shakli ikki bo‘g‘inli onomatop bo‘lib, birinchi bo‘g‘in H i affiksi
bilan yasalgan, ikkinchi bo‘g‘ini 1 tovushiga ohangdosh bo‘lib, bir xil tugagan. Masalan: W
Wi P1lipala portlovehi pagildoglar(salyutlar) ovozi £= B FIfPing i pang lang predmetlar
bir-biriga urilish ovozi.

Xitoy tilida ham boshqa tillarda bo‘lgani kabi dunyodagi tabiiy tovushlarni talqin qiluvchi
onomatoplar juda ko‘p. Xitoy tili va boshqa tillar o‘zaro farq qilishiga gqaramasdan, ba’zibir
onomatoplar bir xil ifodalanadi ya’ni o‘xshaydi. Masalan: FiiiFfimiaomiao miyov-miyov , "& " gaga,
IRIEMoumou  mu-mu, mo “mo ‘. Fonetik nuqtai nazardan, xitoy tilining onomatopalari asosan
birinchi tonda talaffuz qilinadi va o’xshash tuzilishga ega. Lekin semantik nuqtai nazardan, xitoy
onomatoplari bir xil emas, bu tarjima qilish jarayonini yanada murakkablashtiradi. Masalan, Il )L
N JLbaerbaer quyidagi ma’nolarga ega: 1.Shovqin (suhbatlashish) ovozi, 2.Mashina signalining
ovozi, 3.Itning akillashi, vovullashi. Shubhasiz, bu holatda ma’noni faqat kontekst orqali tushunib
olish mumkin.

Mazkur maqoladan shuni xulosa qilishimiz mumkinki, tovushga taqlid so‘zlar har bir
xalqda turlicha ifodalansa ham, tabiiy tovushlarni ifodalagan taqlid so‘zlarning ko‘pi o‘xshash
bo‘ladi. Taqglid so‘zlar grammatik jihatdan mustaqil so‘zlar hisoblanmasa ham, grammatikada
o‘zining muhim o‘rniga egadir. Shu bilan birga, biz nutqimizda deyarli har kuni qo’llaydigan
taglid so‘zlarning qanchalik muhim ekanligini bilib oldik. Ular gapni ta’sirchanligini oshiradi
va aniqlik kiritadi
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OHA TWJIH JAPCJIAPUJIA YKYBUHJIAPTA THUJ XOAUCAJAPUHA
VPITATHUIIJIA BAJIMU ACAP MATHUJIAH ®OMJIAJTAHUIII.

Ouunosa /lunnoza bapnoesna

byxopo wmaxap, 31-makmao

2-mouchanu ona-munu ea adadouém hanu ykumyeuucu
d.a.axmedova@inbox.uz

AHHOTanusi: YmlOy Makosa MakTtaOiapaard OHa THIM Japciapuaa YKyBUMJIapra THIT
XOAMCAIApUHK ypraTuinga O0amuuii acap MaTHHIAH (oimamaHUII MyaMMOCHTa OaFdIILIAHTaH.
VHma o1, cudar cy3 TYpKyMIAPHHUHT JIEKCHK-TPAMMAaTHK XyCyCHUSTIAPHHU YpraHMIIIa
YKyBUMIIapHU O0aauuii acap MaTHUIAH (oHAaTaHUIITa YPraTUIIHUHT Y3UTa XOC )KUXaTIapy Tax-
pubanap acocuna Eputud Oepuiras.

Kamur cy3nap: tun xoaucanapu, Mop¢osorus, cy3 TypKymjapu, MpeaMeT, OT, cudar,
OOFJIaHUIIIN HYTK, MaTH, CHHOHUM, aHTOHUM.

JIapCHUHT aHMKJIUTW Ba MUKW MAHTUKUWIWTH, YHUHT Makcajara WYHaNTHUPWITaHIUTU Ky[da
MyXUMIUp. SIHTM Marepuwan yprarwiauraH JapCHUHT Ma3MyHH Ba MaHTUFH YpraHWIAJIUTaH
THJI XOAUCACH XaMJa YHUHT JIMHIBUCTUK MOXHUSTHUHUHI OUp-OMpHUra TabCUp KWIMIINIa MabIyM
napaxana ca6ab 6ynanu. YKuTyBun 6y y3apo GOFIAHMIIHY OWIHMIIM BAa YHH YKyBUHIAp OMIaH
Oupra TONMMIMPHUKIAPHA OaKapHIl JaBOMHIA acTa o4a OOpHUIIKM MyXUM. Arap Japc rpaMMaruk
OUIMMIIApPHU MycTaxkamuiail, oporpaduk KYHUKMalapHU AKIIAaHTUPULT MAKCAJUHHU Y3 OJ1IUra
Kyiica, TapCHUHT MaHTHKHUH IIapTIapu acTa MypakkaObnamTupud 6opuirad Mamkiap TH3UMUHH
akc 3TTupaau. bonanap 6upop UMII0 KOMTACUHU SIXITHIIA0 OniaKnO, Ypranud onuuuiapu yuyH Oup-
VIKKH MAIIK KaMOABHi paBUII/Ia Gakapuaaan. Y KyBUmIap TaxKpHOACH OIIrad, MAIIKHH MYCTaKHIT
HLJTalIAIap.

«OT» MaB3yCHHH Ypranuml jxapa€Husia YHUHT Oapua XyCyCHSTIApHHH KaMpal oJaauraH
MaTHJIap/iaH yHyMJH (oiiiananui jo3uM. bynna connanan mypakkad TOMOH O0pHUIT TaMOHMIIUTA
aman KUIMII Tanab dTHnaju. YKyBUHIApra OTHHHT CYPOFM acOCHIA acap MATHHIATH OTIApHH
TONUII Tommupuru Oepwnaau. Jlapcoa OakapwiraH Malkiap Ypracuaard OOFIaHHIITHH
IIAK/UTAHTHPAINTaH KYHAKMAHHHT XyCyCHATH XaM caba6 6y1anu. YKyB MaTepHaIHHIHT MaB3y Ba
JApCHUHT MakcaJura Moc OVIIMITN YHUHT MaKcajara HyHanTUpUINIINHA TabMUHIaiau. Jlapcua
dborinananmiagurad 0apua YKyB Marepuayuiapu (Iry sKymijajaH, TAJ JadWUIapUHU Ky3aTHIIL,
MMJIO Ba HYTKKa OMJI MAaIIKJIApHU Oa)kapull y4yH TaHJaHaJuUIad MaTepuajuiap Xam) JapCHUHT
MakcaJIura Moc OYIIHIIUT 3apyp.

VkyBumnapaa «cupary TyUIyHYaCHHH MAKUIAHTHPUII YKYBUMIAPHUHT IPEIMET OENIHCH»
JleraH yMyMJIAIITUPUITAH KaTerOpUsHU Y3JMAIITUpUII Japaxacura OeBocuta Ooriuk. Iy
MaKCaJla paHT, Ma3a, MIaKJI-XaXM, XHI-XyCYyCHUSITHH OWIIUPAJUTaH CY3/Iap aHUKJIaHAIU Ba LIy
CY3JIapHUHI XycycHusTIapu ymymiamtupuiagy. CudaTHUHT JTyFaBUH MabHOCH OuiaH Oupra
YHUHT XapakTepJid 'paMMaTHK XyCyCUsATIapu XaM Kaila stunaau. CudarHu ypraHumaa oF3aku
Ba €3Ma WXOIUI nnutapra karra ypuH Oepunanu. CudaTHUHT HYyTKUMH3IATH, GUKPHA aHHK Ba
TyUIyHapiau “doanamiary pojauHy MyXTa Y3IalITHPHUILTa SPUILUII yUyH CHHOHUM Ba aHTOHUM
cudamiap ycTua MIUTall, YKHII Japciapyia aca cu(aTHUHT 3 Ba KyuMa MabHO/Ia MIIIATUIIAIITMHA
Ky3aTHIll MaKcaara MyBO(UK.

Ona TuiM jgapcenapuzia Hazapuil MabIyMoTJIapra acociaHuO, MaTHAa OepuiraH OTJIApHUHT
Oenrunapunu udomanaiiiuran cudariapHu TaHIad KyHul, ranaa cudar O0FIaHraH OTHH aHUKIIa0
€3u1; otra Moc cudatiap Taniaad mpeIMeTHU TacBUpIalll, Oepuiirad cudariap €ku cy3 Oupukmacu
OunaH ram Ty3ull Kabu MamknapiaaH ¢oinananuwnany. bynna Gaauunit acap marepuaniapuaas
¢oiigananui XM camapa o6epau.

OnaTunmaapcnapua00F IaHUIUTHHY TKHH Y CTHPHUII YKy BUMITAPHUHT (UK PIIAITKOOMITUS TIIAPHHA
yerupaay, ynap TapakkypuHu keHratupaau. HIyHUHT yayH YKUTYBUM YTUIraH MaB3y acocuaa
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VKyBUMIAPHUHT OF3aKH Ba €3Ma HYTKWHU YCTUPHUINTA ajJoXuaa ybTHOop Oepuin jo3umM. byHna
YKyBUHIIapra THJI XOAHMCAJIapy XaKuJAard OMIMMIIAPHU TapKUO TONTHPHILAA MHTETpalMsIIAIITaH
napce TypuaaH ¢oiaiaHuill MyXUM axamusaT kacO stagu. OHa THIM Japciapuia YKyBUHIIapra
TUJI XOAMCAJIAPUHH ypratuiiaa 0aauuii acap MaTHHIAH (OWJATaHUIN YIAPHUHT MAaTH XaKuaa
TyIIyHYaJIapUHU KEHTraWTUpaau, OOFJIAHUIUIM HYTKUHUHT PUBOXJIAHUIINIA 3aMHUH spaTaiu.
[ynnait kuaub, oHa THIM YKYB IPEIMETUHH YpraTHilaa YKyBUKIapra cy3 TypKyMJapu XaKua
ax0opoT OepHill, yTapHUHT OWITHM, KYHHKMAa, MaJaKaTapuHU MIAKIAH TUPHII CATMOKIIH aXaMHSITTa
sra. Cy3 TypKyMJIapUHHM YpraHuIl kapa¢Huaa YKyBUMJIAPHUHT JIyFaTu OOWWTHIAIM, anaOwii-
ophosnuk tanaddys3 MebEpaapu sraiaHaan, yiapia UMIOBHI CAaBOIXOHIIMK MIAKITTAHTHPUIAIH.
VKyBunnapza or3aky Ba é3Ma GOFIAHHUIILIE HYTK YCTHPHIAAM, Y3ranap GUKpPHHHE aHITIAN OJIKIL,
YKUTaHJIapUHU Y3IalITUPHIL, Y3 GUKpIapuHu OOIIKanapra erkasa Ol UMKOHUATH SpaTUiIaan.
VKyBumMnapra cy3 TypKyMJIapuHH YpraTUIIHMHT aMaJIiii aXaMHUsTHHN Ha3ap/ia TyTaauras 0yca,
YHH YPraTUIIHUHT caMapaJop METOA Ba BOCHUTAJAPUHHU HIUIA0 YHMKHII 3apypIUTHHUA aHIJIAMI
KuitnH 3Mac. JKymitaznas, oHa THIIM Jlapciiapu/ia YKyBUMJIApHU MaB3yHU YpraHUIra Joup 0aauuii
acap marepuaiapuaaH ¢oiiamaHuIIra YpraTuil XaM Y3UHUHT caMapalid HaTiKalapuHu Oepaiu.

®doiinananran agabuérnap pyixaru:

1. Kocumona K. Ba Gomk. OHa Twnm yxutum meroaukacu. - T.. «Hommpy», 2009. www.
ziyonet.uz

www.natlib.uz
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A3BIKOBASI HOPMA OIIPEJAEJIEHUSA 1 OCHOBHBIE ITOJIOKEHUA TEOPUU
HOPMbI

Paxmamynnaeea Yapoc, cmyoenmka
Haeouiickuit zocyoapcmeennulil nedazocuiecKuil uncmumym?2 Kypca
Hanpaenenue «Pycckuil A3blK u aumepamypa)

AHHOTATIHSA: JTAHHOI CTaThe MBI MBITAEMCSI PACKPBITH,YTO COBPEMEHHOMY YEJIOBEKY OY€Hb
Ba)XHO YMETh CTPOMUTH CBOE YCTHOE BBbICKAa3bIBaHHE, NMOHMMAaTh M aJIeKBaTHO pearupoBaTh Ha
qy)KyI0 pedb, yOeqUTeIbHO OTCTauBaTh COOCTBEHHYIO MO3MIIUIO, COOMIOAAsl peyeBble U ITUKO-
NICUXOJIOTMYECKUE MTPaBUJIa MTOBEJICHHS.

KuroueBble ci10Ba: HOpMbI IPOU3HOLLIEHUS, HOPMbI YIapEHUsl, UHTOHALIMOHHBIE HOPMBbI

3agaya (opMUpOBaHMSA pPEUYEBBIX HABBIKOB CTajda OCOOEHHO aKTyaJbHOH B IOCIEIHHE
necatwierus. V3MeHeHue CBA3aHO € PE3KOM KOMMYHMKAIIMOHHOMW, S3BIKOBOW CHUTyalued B
o0LIECTBE,a TAK)KE C MOJIUTUYECKUMU - IEMOKPATUYECKUMU IIPOLIECCAMHU.

SI3BIKOBBIE HOPMBI — 3TO IpPaBWJIA HUCIOJIB30BAHMS SI3BIKOBBIX CPEICTB B OIPEICIICHHBIN
NIEPHOJ Pa3BUTHsI JINTEPATypHOIO $3bIKa, TO €CTh INpaBHUja IPOU3HOLICHHS, NPABONMCAHHUSA,
cioBoymnorpeOienusi, rpaMMmarukn. Hopma — 310 o0pasen; eanHo00pa3HOro, 00IIenpPU3HAHHOTO
yHOTpeOIeHUs HIIEMEHTOB fA3bIKa, CJIOB, CIOBOCOYETAHUIN UIIH MTPEUIOKEHUH.

SI3bIKOBOE SIBJIEHUE CUMTAETCS HOPMATUBHBIM, €CJIIM OHO XAapaKTEPU3YETCS TAKUMU MPU3HA-
KaMH, Kak:

- COOTBETCTBUE CTPYKTYpPE SA3bIKA

- MaccoBasi U PEryJsipHas BOCIPOU3BOAMMOCTb B MPOIIECCE PEUEBOM NEATEIBLHOCTH OOJb-
IIMHCTBA TOBOPSIIUX JIHOACH

- o01iecTBeHHOE 000peHHe U MPU3HAHHUE.

SI3BIKOBBIE HOPMBI HE MPHIyMaHbl (UIIONIOTaMH, OHM MOKA3bIBAIOT ONPEAEICHHBIA ATal B
Pa3BUTHUU JIUTEPATyPHOIO si3bIKa Bcero Haponaa. Hopmbl si3pika HENb3sl BBECTH WJIM OTMEHUTH
yKa30M, UX HEBO3MOXXHO pedopMHUpOBaTh aAMUHUCTPATUBHBIM IyTeM. /leSTeNbHOCTh yUeHBIX-
SI3BIKOBE/IOB, N3YyYaIOIIKUX HOPMBI SI3bIKa, 3aKJII0YAETCSI B TOM, YTO OHHU BBISABIISIOT, OIUCBIBAIOT U
KOTU(PUIUPYIOT SI3bIKOBbIE HOPMBI, @ TaKXKE Pa3bsICHIIOT U MPONAraHIupyoT HX.

K OCHOBHBIM MCTOYHHKAM SI3BIKOBOW HOPMBI OTHOCSITCS:

- IIOBEJICHUS NTNCATENIEN-KIaCCUKOB
IIPOU3BENICHUS COBPEMEHHBIX MHCATENEH, IPONOIDKAIOIINX KIACCUYECKUE TpaJuLun
nyOMUKaIMK CpeACTB MaccoBOi MH(popMaIuu
OOIIETIPUHATOE COBPEMEHHOE yIOTpeOiIeHne
JaHHbIE JINHIBUCTUYECKUX UCCIICIOBAHUN

XapaKTEepHbIMU YEPTAMHU S3BIKOBBIX HOPM SIBJISIOTCS:

1.OTHOCHUTENbHASA YCTONYUBOCTh

2.PacnpocTpaHeHHOCTh

3.001eynoTpeOuTenbHOCTh

4.0011e00513aTENBHOCTh

5.CooTBercTBHE yHOTpeOIeHHI0, 00bIYal0 U BO3MOXKHOCTSAM SI3bIKOBON CHCTEMBI.

Hopmbl moMoraroT aureparypHOMY SI3bIKY COXPaHSATh CBOIO HEJIOCTHOCTh M OOLICTIOHATHOCTD.
OHM 3aIIMIIAOT JUTEPATYPHBIN S3bIK OT MOTOKA JUAJIEKTHOM peud, COUUAIbHBIX U MPOQeccHo-
HaJIbHBIX JKaPrOHOB, IIPOCTOPEUHs. DTO MO3BOJSAET JINTEPATYPHOMY S3BIKY BBIIOJIHATH OIHY W3
BOXHEUIINX (PYyHKIMH — KyJIBTYPHYIO.

PeueBoit HOpMOI1 Ha3bIBae€TCSI COBOKYMHOCTh HauOoOJee YCTOMUMBBIX TPAAUIIMOHHBIX peau-
3alUi A3bIKOBOM CHCTEMBbI, OTOOPAHHBIX M 3aKPEIUIEHHBIX B Ipoliecce OOIIeCTBEHHOW KOMMY-
HUKaLUU.

HopMupoBaHHOCTh peun — 3TO €€ COOTBETCTBUE JINTEPATypPHO-SI3BIKOBOMY Hjeany. MoxXHO
BBIJICJIUTh CIIEAYIOIINE TUIBI U KJIACCU(PUKALNU SI3BIKOBBIX HOPM:
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1.Hopmbl muceMeHHON M ycTHOU GopM peun;

K HOopMmam, o01muM AJi yCTHON U MUCBMEHHOW peuu, OTHOCATCS:
- JIEKCUYECKUE HOPMBI

- IPaMMaTH4Y€CKUE HOPMBbI

- CTWIMCTUYECKHUE HOPMBI

2. HOPMbI TTUCbMEHHOW PeYH;

CrennanabHbIMI HOpMaMH NHCbMEHHOM PEUM SIBISIFOTCS:

- HOpMBbI opdorpadun

- HOPMBI ITyHKTyaluu

3. HOpMBI YCTHOH peun;

TosBKO K yCTHOM pedn MPUMEHUMBI:

- HOPMBI NIPOU3HOLICHUS

- HOPMBI yJapeHus

-MHTOHALIMOHHBIE HOPMBI

Hopwmsl, o6mue 11t yCTHOM M MUCBMEHHOM pedn, KacaroTcs sS3bIKOBOTO COJEp KaHUS U TO-
CTPOEHHUS TEKCTOB. JIeKCHUecKrne HOPMBI, I HOPMBI CJIOBOYIIOTPEOICHHUS, - 3TO HOPMBI, OIpe-
JeJIAI0IIMEe TPABUIBHOCTL BbIOOpA CIIOBA U3 psiia €AMHUL], OJIM3KUX €My IO 3HAYEHUIO WIN IO
¢dopme, a TakKe M0 yNOTPEOICHUIO €ro B TeX 3HAYEHUSAX, KOTOPhle OHO UMEET B JINTEPATypPHOM
SI3BIKE.

Jlexcuueckre HOPMBI OTPAXKAIOTCS B TOJNKOBBIX CIIOBAPSX, CIOBapsAX MHOCTPAHHBIX CIIOB,
TEPMHUHOJIOTUYECKUX CJIOBApPSAX U CIIPaBOYHHKAX.

CobnrofieHne JIEKCHYEeCKIX HOPM — BayKHEHIIee yCIOBHE TOYHOCTH PEUr U €€ MPABHILHOCTH.

I'pammarnyeckrie HOPMBI JEIATCS Ha CI0BOOOpa3oBaTelibHbIe, MOP(HOIOTHUECKUE U CUHTAK-
CUYECKHUE.

Mopdodonorndyeckre HOpMbl TPEOYIOT MPAaBUILHOTO 00pa30BaHMs TpaMMaTUYECKUX (GOpPM CIIOB
pa3HbIX yacTel peur. TUNHYHBIM HapyILIEHHEeM MOP(OIOTHYEeCKUX HOPM sIBIseTCs ynorpeolie-
HHUE CJI0BAa BHECOOTBETCTBYIOIIEH KOHTEKCTY CIOBOM3MEHHUTENbHOU dopme. Opdosnnueckue
HOPMBI BKJIFOYAIOT B c€0sl : HOPMbI MPOU3HOLIEHUS, YIAPEHUsI U UHTOHAIIMM YCTHOM pPEyH.

Kax10e HOBO€ IIOKOJIEHHE OIUPAETCS Ha y’Ke CYLIECTBYIOIINE TEKCThI, yCTOWYMBBIE 000POTHI
peun, crocoOsl odopmiieHuss MbIcId. M3 si3bIka 3TUX TEKCTOB OHO BBIOMpaeT Hambomee Moj-
XOJIAIIME CclIoBa U 000POTHI peuH, OepeT U3 BhIPAOOTAHHOTO MPEAIIECTBYIOMMMHU MOKOJIEHUSIMU
aKTyaJlbHOE JUIs ce0sl, IPUBHOCS CBOE, YTOOBI BBIPA3UTh HOBBIE UJIEH, IPEACTABICHUS, HOBOE BU-
neHust Mmupa. EcTecTBEHHO, HOBBIE MOKOJIEHUS OTKA3bIBAIOTCS OT TOTO, YTO KAXETCSl apXauuHbIM,
HE CO3BYYHBIM HOBOI MaHepe (hOpMyJIHUpOBaTh MbICIIb, [I€PEJaBaTh CBOM UyBCTBA, OTHOIIEHUE K
JTHOJSM M cOObITHSIM. MIHOTTIa OHM BO3BpalllalOTCs K apXauyHbIM (opmaM, MpujaaBas UM HOBOE
COJIEp’KaHU€e, HOBBIE PAKYPCHI OCMBICICHHUS.

SI3bpIKOBBIE HOPMBI TIOCTOSIHHO M3MEHSIOTCA. DTO OOBEKTHUBHBIN MPOIIECC, HE 3aBUCSIIHN OT
BOJIM U JKEJIAHMsI OTJEJIbHBIX HOCUTENIEH S3bIKA.
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NUTQNING PARALINGVISTIK VA EKSTRALINGVISTIK VOSITALARI

Nursulton Zamon o°g‘li Shayxislamov,

Toshkent viloyati Chirchiq davlat pedagogika instituti talabasi
+998 99 936-88-06

nursultonshayxislamov@gmail.com

Annotatsiya:  Ushbu  maqgolada  zamonaviy  tilshunoslikning  yo ‘nalishi  bo ‘lgan
sotsiolingvistikaning bir qismi — nutqning paralingvistik va ekstralingvistik vositalari haqida
ma’lumot beriladi. Ularning o ‘zbek tiliga ta siri xususida fikr va mulohazalar yuritiladi

Kalit so‘zlar: sotsiolingvistika, paralingvistik vositalar, ekstralingvistik vositalar, kontekst,
nutq jarayoni, lisoniy vositalar, mulogot, nutq magsadi, paralingvistik vositalarda me’yor

Sotsiolingvistika til va jamiyatning ijtimoly munosabatlarini o‘rganuvchi tilshunoslikning
zamonaviy yo‘nalishlaridan biri sanaladi. Tabiiyki, til nutq orqali ro‘yobga chiqadi. Nutq esa
emotsionallikni talab qiladi. Shularni e’tiborga olgan holda nutq paralingvistik va eksrtalingvis-
tik vositalardan foydalanadi.

Ekstralingvistik vositalar deganda bevosita lisoniy birliklar (fonemalar, morfemalar, leksema-
lar, grammatik qoidalar va qonuniyatlar, uslubiy vositalar)ga borib tagalmaydigan barcha vosita-
lar kiradi. Jumladan, kontekst, nutq sharoiti, tinglovchi va so‘zlovchi saviyasi, nutq jarayonida
ularning xatti-harakatlari, qolaversa, nutq maqgsadi — barchasi ekstralingvistik, lisoniy birliklar-
dan tashgqari, vositalardir.

Paralingvistik vositalar ekstralingvistik hodisalarning bir turi bo‘lib, nutq jarayonida lisoniy
birliklarga hamroh bo‘ladigan vositalarni atab keladi. Chunonchi, biz birovga salom berar ekan-
miz, odob nuqtayi nazaridan qo‘lni ko‘ksga qo‘yib, boshni sal egib, ta’zimga yaqin harakat
qilib salom berishimiz — o‘zbek urfi. Shunda, albatta, “Assalomu alaykum!” iborasi ishlatilishi
zarur. Mana shu salom berish jarayonida “Assalomu alaykum!”, uning o‘ziga xos talaffuz ohangi
lisoniy, lingvistik vosita, qolgan — bu iboraga hamroh belgi-harakatlar, tana holati paralingvistik
vositadir.

O‘zbek tilshunosligi 90-yillarga qadar, asosan, sotsial tilshunoslik yo‘nalishida rivojlangan-
ligi sababli paralingvistik va ekstralingvistik vositalarni nolingvistik, nolisoniy hodisalar sifa-
tida mutlaqo o‘rganmas edi. Keyingi davrlarda jahon tilshunosligida sotsiolingvistik tadqiqot-
larning salmog‘i osha borishi ta’sirida o‘zbek nutqining paralingvistik vositalariga ham e’tibor
berila boshlandi. Bu yo‘nalishda Siddiqg Mo‘minov, Sharifa Iskandarova, Ma’murjon Saidxonov
kabilarning tadqiqotlari diqqatga sazovordir. Umuman olganda, o‘zbek nutqiy muloqotida paral-
ingvistik va ekstralingvistik vositalar o‘z tadqiqotlarini kutib turgan masalalardan biridir.

So‘zlovchi ham, tinglovchi ham o‘z nutqini va tinglash jarayonini paralingvistik vositalar —
turli xil harakatlar, imo-ishoralar bilan birga olib boradi. Hatto kitob o‘qiyotganda ham tinglov-
chi, ya’ni kitobxon goh qoshlarini chimiradi, goh jilmayib qo‘yadi, gohida yuzida ajablanganlik
belgilari sezilib turadi, gohi yig‘laydi. Bularning barchasi paralingvistik vositalardir.

O‘zbek erkak kommunikantlari uchun xos bo‘lmagan paralingvistik vositalar sifatida quy-
1dag11arn1 ko‘rsatish mumkin:

Qosh uchirib, chimirib gapirish;

Noz qilishni ifodalovchi ko‘z suzish;

Sababsiz og‘izni to‘sib gapirish;

Hayronlik, bexabarlik, mensimaslik ma’nosida lab burish;

Achinish ma’nosida tilini tishlab, boshini qimirlatish;

Jimjilogni labiga tekizib, uyalib yerga qarab turish;

Ko‘rsatkich barmoqni iyakka qo‘yib o‘y surish;

Kommunikant bilan o‘ta yaqin (50-60 santimetrdan qisqa) masofada turib so‘zlashish va
boshqalar

O‘zbek ayol kommunikantlari uchun xos bo‘lmagan paralingvistik vositalar sifatida
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quyldagllarm ko‘rsatish mumkin:
Kommunikantning yuziga tik boqib turib gapirish (tinglash);
Qo‘lini arra (paxsa) qilib gapirish;
Qo‘lini “chars” etkazib urib, siltab, mahkam qisib, tortib ... so‘rashish;
Bosh barmoqni orqaga qayirib “men” ma’nosida ko‘kragiga ishora qilish;
Baland ovozda “xo0-x0"lab kulish;
Mubhabbat izhori ma’nosida “do‘st” deb ko‘krakka urish.

Paralingvistik vositalar muloqot xulqiga kommunikantlarning jinsiga xosligi bilan birga, ularning
muloqot xulqida o‘ziga xosligini ko‘rsatadi. Ayniqsa, o‘zbeklar muloqot xulqgida paralingvistik
vositalarning faol qo‘llash ularning muloqot xulqi uchun xos bo‘lgan muhim belgilaridan biridir.

Paralingvistik vositalarning milliy o‘ziga xosliklari, muloqot aktidagi o‘rni bilan bog‘liq
jihatlari to‘g‘risida fikrlar bildirilgan bo‘lsa-da, hozircha maxsus tadqiq etilmagan.

So‘zlovchi tinglovchi holatini, nutq jarayoniga munosabatini uning ko‘zlaridan, yuzidan biladi.
Adresantning jonli xatti-harakatlari — paralingvistik vositalari: ovoz tembri, qosh chimirishi, qo‘l
harakati, yuz ifodasi va h.k.lar tinglovchi digqatini unga tortishga, adresatni zerikishdan saqlashga
xizmat qiladi. Haqiqiy notiq eng fojiaviy voqeani tasvirlashda tinglovchini yarim saot ichida
uch marta jilmayishga majbur qilishi shart. Aks holda tinglovchi charchaydi, nutq, muloqot o‘z
magsadiga erishmaydi.

Lekin paralingvistik vositalarning me’yordan ko‘pligi ham zararlidir, me’yordan ko‘p xatti-
harakatlar, imo-ishoralar tinglovchi digqgatini chalg‘itadi, uni tinglovchiga emas, balki tomoshabinga
aylantirib qo‘yadi. Nutq o0‘z magsadiga erishmaydi. Shuning uchun adresant (xususan, o‘qituvchi
va ma’ruzachilar) oz nutqlari mavzusi, uning tayanch tushunchalari, algoritmi haqida o‘ylaganda
“ijro payti”’dagi paralingvistik vositalarni ham o‘ylab ishlatishlari lozim.

Ko‘p hollarda notiglarning nutqi matnida (advokatlarning sudda chiqishlarida,
ma’ruzachilarning, artist-deklamatorlarning nutqida) ovoz tembri, o‘qish tezligi, qo‘l yoki bosh
harakatlari, tana holati kabi paralingvistik vositalar nutq mazmuni, magsadi, tinglovchi saviyasi
va holati bilan muvofiglashtiriladi. Shuning uchun paralingvistik vositalar nutqni jonlantiruvchi,
uning samaradorligini oshiruvchi muhim omillardan biri sifatida hisobga olinishi, o‘rganilishi va
ommalashtirilishi lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Ne’matov H., Jo‘rayeva B. Sotsiolingvistika. Buxoro, 2004

2. Usmonova Sh., Iskandarova G. Sotsiolingvistika. Toshkent, 2014

3. Rasulov R. Umumiy tilshunoslik. Toshkent, 2017

4. Jo‘rayeva B., Astanova G., Toirova G. Sotsiolingvistika. Buxoro, 2019
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USE OF VOCABULARY IN WRITING
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Annotation: this article is to inform the students and teachers essence use of vocabulary in
writing essays, formal and informal letters for academic purposes.

Key words: in addition, other and another, resemblance, similarity, parallel and analogy, in
my view, in summary.

One of the unique features writing in English is its range of meaningful words when improving
learners’ writing skills. These have been developed with the aim of providing students with the
information they need in order to become better, more effective and more confident writers,
whether in academic or professional contexts. Using vocabulary in writing deals with the key
functions that any writer needs to master in order to produce well-structured and effective written
text for academic and professional purposes. In this way different types of dictionaries and
vocabulary books help us to find important words to express the real meaning what we are
writing.

Adding information. We sometimes need to discuss several points, present a set of ideas
or arguments or describe a sequence of events. We can add some expressions to show that you
are adding information to the preceding sentence or paragraph. /n addition is simple to add a
new argument or new information it can be used: at the beginning of the sentence, followed
by a comma; -After the election, we asked whether the parties should change their leaders. In
addition, we asked about voting preferences.’

Many learners use and at the beginning of a sentence, as a way of adding new information;
-People have always tried to turn their dreams into reality. And they still continue to do so.
This structure gives the sentence a rather informal tone and should therefore not be used often
in more formal texts.

We can also use determiners other and another to introduce an additional item. There are
some nouns frequently used with the determiners other and another: -aspect, -example,
-feature, -issue, -point, -problem, -question, -reason. —other aspects to consider are charges,
possible conflicts of interest, and efficiency in dealing and settlement.

Comparing and contrasting. When we write an essay, report or similar document, we often
need to link two or more points, ideas or situations by comparing and contrasting them by
showing the similarities or differences between them. Resemblance, similarity, parallel and
analogy are the nouns to show that two points, ideas or situations are similar in certain ways.
Resemblance and similarity share some characteristics but not exactly the same. - There is a
striking resemblance between them. — There is a remarkable similarity of techniques, of clothes
and of weapons.

There are some adjectives which are frequently used with similarity and resemblance:
-certain, -close, -remarkable, -striking, -strong, -superficial. — The distribution of votes across
the three parties in 1983 bears a close resemblance to the elections of 1923 and of 1929.

The noun parallel is to refer to the way in which points, ideas, situations or people are similar
to each other: - There are close parallels here with anti-racist work in education.

An analogy is a comparison between two situations, processes that are similar in some ways.
It makes easier to understand: - 4 useful analogy for understanding the theory is to view from the

! http://www.macmillianenglishdictionaries.com
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author s side.

We can also use the nouns contrast, difference, by contrast, on the other hand, unlike, as
opposed to, while, whereas, but to balance contrasting and highlighting the difference.

Expressing personal opinions. We sometimes need to give our opinion when we write an
essay, report or some letters. There are some words that sound naturally. These expressions contain
with the words I or my such as in my opinion, in my view are the most frequent ones. — In my
opinion, America continues to set an example for different ways.'

But, learners often use the expressions to my mind, from my point of view, and as far as [ am
concerned. However, these expressions are rare in academic writing and professional writing.
Moreover explicit ways of giving your opinion are, in many cases, simply not necessary. Even if
you remove them, it is often still clear that you are giving your opinion or your interpretation. — 1
my-opinion, capital punishment is not the best way to punish murderers.

We cannot use the expressions according to me or according to my opinion when we give our
opinion. — Aecording-tonte, internet hasn t been developed. — In my opinion, internet hasn 't been
developed.

Summarizing. In the final part of an essay or report, we want to give a brief summary of the
main facts or issues that you have mentioned. We also need to give a summary at the end of a
section or after presenting a set of facts or arguments. In summary is frequently used when we
introduce summary: - In summary, the result of the action depends on peoples’votes.

There are also several other expressions for introducing a summary. These include: in sum,
to summarize, to sum up and summing up. — 7o sum up, there is a wide range of consumers
this year.

These are the relevant information for every student who is learning how to write an excellent
essay. Using such kind of vocabulary makes your writing meaningful and gives you top mark,
if you don’t stop looking for suitable word for your sentence.
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INGLIZ TILI DARSLARIDA QO‘LLANILADIGAN INTERFAOL USULLAR

Andijon viloyati Asaka tumani
12-umumta ‘lim maktabi ingliz tili fani o ‘qituvchisi
Mamatqulova Xojiraxon Oydinbekovna

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz tili darslarida qo‘llaniladigan interfaol ta’lim metodlari
haqida ma’lumot keltirilgan.Yangi metodlar namunalar orqali tushuntirib berilgan.
Kalit so‘zlar: Ingliz tili, fikr, interfaol, baholash, usul, shart, topishmoq, talaba

Ingliz tili darslarida o‘quvchilarni mustaqil fikrlashga o’rgatish oldimizda turgan muhim
vazifadir. Biz bilamizki, hozirgi ta’lim jarayonida o’quvchi subyekt bo’lishi lozim. Darslarga
qo’yilgan eng muhim talablardan biri talabani,o’quvchini mustaqil fikrlashga o’rgatishdir.
Ko’zlangan maqgsadga erishishuchun quyidagi topshiriglarni bajarish mumkin:

Tushuntirish bahosi.( Values clarification ) Bu usulni qo’llashning ahamiyati shundaki,
har bir talaba yoki o’quvchi berilgan shartlar bo’yicha o’z fikrlarini erkin ifodalaydilar Agar
shu fikrga to’liq qo’shilsalar +2 sonini begilashadi,agar shu fikrga butunlay qarshi bo’lsalar
-2 sonini belgilaydilar.

Do you agree or disagree with each of the statements below? Put a check under the number
that indicates how you feel.+2 = Strongly agree +1 = Agree 0 = No opinion- 1 = Disagree - 2
= Strongly disagree +2 +1 0 -1 -21. Arranged marriages are better than marriages - - - - - where
the couple have met and dated their own. 2. It is very important for my family to improve of
the person I marry. - - - - - 3. If my parents disapproved of my choice, I would not marry that
person even if we were very much in love. - - - - - 4. A woman’s place is in the home. - - - - -

5. Married women with small children should not work. - - -6. Some women are better
mothers if they work and are not children all day. with their - - - - -

Quvnoq topishmogqlar. (Merry Riddles)

O’quvchilarga topishmoqlar o’rgatish Ingliz tilini o’rgatishda muhim ahamiyatga ega,
ular o’zlariga notanish bo’lgan so’zlarni o’rganadilar va o’ylab topishmoq javobini topadilar.
Topishmogqlarni hazil tariqasida ham tuzish mumkin:1.What is white when it is dirty and black
when it is clean?

2.What has two arms and four legs?3.What goes up when rain comes down?4.What man
wears the biggest hat?5.What islands are good to eat?

Solutions to the riddles 1. Ablackboard. 2. An armchair. 3. An umbrella. 4.The one with
biggest head. 5. The Sandwich Islands.

Foydalanilgan adabiyot:
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THE ANALYSIS OF SYNONYMS: GENERAL OVERVI

Andijon viloyati Paxtaobod tumanidagi
38-umumiy o‘rta ta’lim maktabining ingliz tili fani o‘qituvchisi
Mo ‘minova Ibodatxon Xusanovna 998932462934

Annotation :This article deals with verify synonyms according to connotative and denotative
meaning of the word. Searching on this issue suggests that linguists classify synonyms into
absolute synonymy , cognitive synonymy and near synonymy . Theories on cognitive and near
synonymy are analyzed and find out which one is used in most beneficial in a language .

Key words: synonym , cognitive synonymy, near synonymy , sense

Learning to use synonyms effectively can provide the reader with colorfulness both written
and oral speech. Hence, choosing a right word for each situation might be utterly confusing when
you avoid making expression more arid and repetitious. As we know, the word synonym in the
linguistics can have exactly meaning or nearly the same as another word or phrase in one language
. Established groups definite that the relation of synonymy holds in morphemes, lexical unit,
lexeme , phrase and preposition which differentiate a word meaning. However , choosing almost
the same meaning word can confuse the reader.

The aspects of Cognitive synonymy

The investigation of synonymy is based on Cruse D.A ,J. Lyon, ML Murphy’s books as their
work on synonymy is priceless.

Cruse (2000:157) claims that a scale of synonymy can be established. The scale which he
has set up consists of absolute synonymy, cognitive synonymy and near-synonymy. Absolute
synonymy is set as the complete identity of all meanings of two or more lexemes in all contexts.
Therefore, the lexicons of natural languages do not have absolute synonymy as their feature. It
is generally accepted that absolute synonymy is impossible or non-existent. (Cruse, 2000, 157)

As there are no two lexemes with absolutely the same meaning and no real synonyms,
cognitive synonymy is what most semanticists would regard as synonymy. Lyons (1996:63)
claims that many theories of semantics would restrict the notion of synonymy to what he calls
descriptive or cognitive synonymy, which is the identity of descriptive meaning.

The notion of Near-synonymy

Near-synonyms are lexemes whose meaning is relatively close or more or less similar (mist/fog,
stream/brook, dive/plunge).However, the given definition of near-synonymy is vague, because
there isn’t a precise correlation between synonymy and semantic similarity. Near-synonymy is
associated with overlapping of meaning and senses. The senses of near-synonyms overlap to a
great degree, but not completely. (Murphy, 2003, 155) Moreover, unlike cognitive synonyms,
near-synonyms can contrast in certain contexts:

He was killed, but I can assure you he was NOT murdered, madam.(Cruse, 2000,)

Since most lexemes are polysemous (have different senses in different contexts), Murphy
(2004:146) introduces logical synonyms(which include full synonyms and sense synonyms) and
near-synonyms. Denotationally equivalent words whose all senses are identical (toilet/john) are
called full synonyms, whereas sense synonyms share one or more senses, but differ in others,
i.e. they have at least one identical sense (sofa/couch).

Near-synonyms, as words with similar senses, are context-dependent. Cognitive synonyms
are arguably what Murphy (2003) regards as sense synonyms. Cruse (2000:159) draws the
conclusion that the border between cognitive synonymy and near-synonymy is in principle clear,
even though difficult cases may arise, but it is much harder to draw a distinction between near-
synonymy and non-synonymy. There is a possible solutions. Since, speakers of a language can
judge synonymy as language users, they should intuitively know whether or not certain lexemes
are synonymous.
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Conclusion

By comparing and contrasting synonyms I come conclusion from the most used scale is
Cruse (2000). He described the differences according to lexemes in the context. The point which
I agree there is no absolute synonym since the aspects of word background, dialect (toilet /
loo)

For instance : close [adjective] and near [adverb]; near cannot be synonym of close friend
because near is close to someone or something in distance :

My close friend is Sally . Sally lives near collage.

As Murphy (2004) declared near synonymy contrast in certain context ,Close / near can be
an obvious example for near synonymy .Polysemy is another obstacle for cognitive synonym
as sharing meaning interfere to find exactly synonym.
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SINONIMLAR — CHET TILLARINI O’ RGANISHDAGI ASOSIY QUROL

Anouscon sunoamu Kanaxyoyx mymanu
3-ymymmavaum MakmaduHune y30ex muiau yKumyeuucu
Anopooesa Ymuoaxon Hopazumosna

Annotatsiya: Ushbu maqolada chet tillarini o‘rganishda, xususan, ingliz tilini o‘rganishda
sinonimlarning o‘rni qay darajada ekanligi ochib berilgan. Ingliz va o‘zbek tilidagi so‘zlar
taqqoslanib, ularning sinonimlari keltirib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: til, fikr, sinonim, so‘z, ilm-fan, chet tili, ekvivalent, sinonim.

Inson faoliyatida til borligni bilish va fikr almashish vositasi vazifasini bajaradi. Til vositasida
insoniyat tomonidan jamg’arilgan bilimlar nafaqat qayd etiladi va saqlanadi, balki avloddan
avlodga ham yetkaziladi. Shu sababli ham til —millat ruhining ko’zgusi degan jumlalar har
birimizga yod bo’lib ketgan. Tilda millatning bor-yo’g’i, 0’y-fikri, dunyoqarashi, orzu-umidlari,
Vatani, his-tuyg’lari aks etadi. Tildagi har bir so’z, uning har bir shakli inson tafakkuri va
tuyg’usining natijasi bo’lib uning yordamida bu tafakkur va tuyg’ular orqali Vatan va xalq tarixi
ifodalanadi.

Til ilm olishda zamon va makon g’ovini o’rtadan ko’taradi. Til tufayli eng qadimgi
ma’lumotlarga ega bo’lamiz, hatto kelgusiga oid ma’lumotlarni ham olamiz. Til tufayli sezgi
a’zolari bilan bilib bo’lmaydigan narsalarni ham o’rganamiz. Ko’rinishi, shakli bir xil bo’lgan
narsalarning aksi ongimizga o’rnashishi mumkin, lekin shaklsiz narsalarni biz fagat so’z shaklida
o’zlashtiramiz.

Bugungi tezkor rivojlanayotgan zamonda ilm-fan, texnika ham shiddat bilan o’sib bormoqda.
Har bir sohada taraqqiyot ilgari qadam tashlamoqda. Yurtimizda chet tilini o’qitilishida
yangicha bosqich, yangicha davr boshlandi. Chet tili darsliklari o’qitilishi jarayonida
ilg’or pedagogik texnologiyalarni interfaol, innovatsion usullardan, kommunikativ-axborot
vositalaridan foydalanish talab qilinmoqda. Respublikamizda Chet tilining o’qitilishi, chet tili
o’qituvchi va o’quvchilarining bilim va ko’nikmalarini baholashning umumyevropa ramkalari
tavsiyanomalari (CEFR) ga mos ravishda yangi usul va talablar ishlab chiqildi. Unga ko’ra
foydalanuvchilar uchun darsliklar yaratildi. Ushbu jarayonda chet tilini o’rganishga bo’lgan ham
oshib bormoqda. Shunday sharoitda o’rganayotgan tilimizning lug’at boyligi qanchalik ulkan
ekanligi va so’zlarning ekvivalentlaridan unumli foydalanishni bilish juda ahamiyatlidir. Hozirgi
davrda ertasi uchun kurashadigan har bir shaxs chet tilini o’rganishga bel bog’lagan. Xususan,
ingliz tili til no’rganuvchilar uchun asosiy tillardan biri sifatida oldingi o’rinlardan joy olgan.
Bir so’zni sinonimlar orqali o’rganganda yodda qolish darajasi oshadi va bir vaqtning o’zida
bir nechta so’zni o’rgana olamiz. Qolaversa nutqimizni ifodalashda ham qiyinchiliklardan holi
bo’lgan bo’lamiz. Chunki hech qaysi til takrorlarni yoqtirmaydi. Biz sinoimlarni o’rganish
orqali bir so’zni bir nechta ko’rinishklarga ifoda eta olamiz. Til o’rganish jarayoni ham o’ta
zavqli tus oladi. Xulosa o’rnida shuni ta’kidlash joizki, til — inson faoliyatining asosini tashkil
etadi. Chunki biz til yordamida ehtiyojlarimizni qondiramiz, fikrimizni bayon etamiz va qaysidir
darajaga ko’tarilamiz. Chet tillarini o’rganish esa bu dunyoni bilish sanaladi. O’rganayotgan
tilimizni sinonimlar yordamida tadqiq etish bizni ushbu tilning ildiziga borishimizga yanada
yordam beradi.
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